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Εἰσαγωγή

Der  Omega-Wortschatz trägt seinen Namen nach dem griechischen Zahlzeichen  ω'  (800) und umfasst etwa
ebensoviele griechische Vokabeln.

Er beruht auf statistischen Untersuchungen und enthält die 500 häu'igsten Wörter aus denjenigen Schriften
Platons, die in der Schule gewöhnlich gelesen werden, sowie etwa 300 Grundwörter, die wichtig sind, um die
griechische Kultur und ihr Nachleben in unserer Zeit zu verstehen.

Zur leichteren Benutzung in der Schule wurde, wo möglich, auf das erstmalige Vorkommen der Lemmata in
den  beiden  in  Baden-Württemberg  gebräuchlichsten  Lehrbüchern  verwiesen;  der  Wortschatz  ist  jedoch
lehrbuchunabhängig, und die Bedeutungsangaben können gegebenenfalls leicht abweichen.
Die  vorliegende  Neufassung  enthält  gegenüber  der  ersten  von  2016  bereits  einige  Korrekturen;  weitere
Hinweise zur Verbesserung nimmt der Verfasser dankend unter gebhardt[at]mail.fg-freiburg.de entgegen.

Kairos LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG

Kair_01a χαι=ρω
χαι=ρω, χαιρη= σω, κεχα= ρηκα, 
κεχα= ρημαι, εDχα= ρην

sich freuen (τινι= - über etw.; ποιῶν τι – 
etw. zu tun) (χαῖρε – Sei gegrüßt! Hallo!)

Kair_02a βι=ος βι=ος βι=ου, οP Leben; Lebensunterhalt

Kair_02a γεωργο= ς γεωργο= ς οῦ, οP Bauer

Kair_02a γρα= φω
γρα= φω, γρα= ψω, εTγραψα, 
γε=γραφα, γε=γραμμαι, εDγρα= φην

schreiben (γραφηU ν γρα= φομαι - eine 
Anklageschrift schreiben, anklagen)

Kair_02a διδα= σκω
διδα= σκω, διδα= ξω, εDδι=δαξα, 
δεδι=δαχα, δεδι=δαγμαι, εDδιδα= χθην lehren, unterrichten; informieren

Kair_02a και= και=

und; auch, sogar; (και=...και= sowohl... als 
auch) (καιU δηU  και= - und so denn auch, 
und ganz besonders)

Kair_02a λε=γω
λε=γω, εDρῶ, ει[πον, ειTρηκα, ειTρημαι,
εDλε=χθην / εDρρη= θην

sagen, behaupten; reden; meinen (ωP ς 
εTπος ειDπεῖν -  sozusagen)

Kair_02a λο=γος λο= γος λο= γου, οP
Wort, Rede; Gedanke; Erzählung (λο=γον 
δι=δωμι - Rechenschaft ablegen)

Kair_02a λυ= ω
λυ= ω, λυ= σω, εTλυσα, λε=λυκα, 
λε=λυμαι, εDλυ= θην lösen, loslösen; au'lösen, vernichten

Kair_02a φε=ρω
φε=ρω, οιTσω, ηT νεγκον, εDνη= νοχα, 
εDνη= νεγμαι, ηD νε=χθην

tragen, bringen, ertragen; (φε=ρε beim 
Imperativ – auf! also!) (φε=ρομαι – eilen, 
sich schnell bewegen)

Kair_02a φι=λος φι=λος, η, ον lieb; Freund

Kair_02a φιλο= σοφος φιλο= σοφος ου, οP
Philosoph (Adj. φιλο= σοφος, ον – 
philosophisch)

Kair_02a φυλα= ττω

φυλα= ττω, φυλα= ξω, εDφυ= λαξα, 
πεφυ= λαχα, πεφυ= λαγμαι, 
εDφυλα= χθην

bewachen, bewahren; (φυλα= ττομαι= τι – 
sich vor etw. hüten)

Kair_02a χορο= ς χορο= ς οῦ, οP Tanz, Reigen, Gruppe von Tänzern

Kair_03a γα= ρ γα= ρ denn, nämlich
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Kair_03a γιγνω= σκω
γιγνω= σκω, γνω= σομαι, εTγνων, 
εTγνωκα, εTγνωσμαι, εDγνω= σθην erkennen, kennen

Kair_03a δῆμος δῆμος δη= μου, οP Gemeinde, Heimatgemeinde; Volk

Kair_03a ηf λιος ηf λιος ηP λι=ου, οP Sonne

Kair_03a θα= νατος θα= νατος θανα= του, οP Tod

Kair_03a θαυμα= ζω

θαυμα= ζω, θαυμα= σομαι, 
εDθαυ= μασα, τεθαυ= μακα, 
τεθαυ= μασμαι, εDθαυμα= σθην staunen, sich wundern; bewundern

Kair_03a νο= μος νο= μος νο= μου, οP Gesetz; Sitte

Kair_03a ξε=νος ξε=νος ξε=νου, οP Fremder: Gastfreund, Gast; Söldner

Kair_03a τρο= πος τρο= πος τρο= που, οP Art und Weise; pl. Charakter

Kair_03a τυ= ραννος τυ= ραννος ου, οP Gewaltherrscher; König

Kair_03a υf πνος υf πνος ου, οP Schlaf

Kair_03a φο= βος φο= βος φο= βου, οP Furcht

Kair_04a α[ θλος α[ θλος ου, οP Wettkampf; Mühe

Kair_04a αD κου= ω
αD κου= ω, αD κου= σομαι, ηT κουσα, 
αD κη= κοα, ηD κου= σθην hören (τινο= ς von jdm.; τι etw.)

Kair_04a αT νθρωπος αT νθρωπος ου, οP Mensch

Kair_04a εTργον εTργον εTργου, το= Werk, Arbeit; Tat

Kair_04a θεο= ς θεο= ς θεοῦ, οP /ηP Gott, Göttin

Kair_04a θεραπευ= ω θεραπευ= ω verehren; p'legen

Kair_04a ιDατρο= ς ιDατρο= ς ου, οP Arzt

Kair_04a καιρο= ς καιρο= ς καιροῦ, οP

der rechte Augenblick, der 
entscheidende Zeitpunkt (καταU  καιρο= ν - 
zur rechten Zeit)

Kair_04a λαμβα= νω
λαμβα= νω, λη= ψομαι, εTλαβον, 
ειTληφα, ειTλημμαι, εDλη= φθην nehmen, ergreifen; erhalten, bekommen

Kair_04a οι[νος οι[νος ου, οP Wein

Kair_04a οT ργανον οT ργανον ου, το=
Werkzeug; Musikinstrument, 
Instrument; Organ

Kair_04a ουD ρανο= ς ουD ρανο= ς οῦ, οP Himmel

Kair_04a παιδευ= ω παιδευ= ω erziehen, bilden

Kair_04a πει=θω
πει=θω, πει=σω, εTπεισα, πε=ποιθα, 
πε=πεισμαι, εDπει=σθην überreden, überzeugen

Kair_05a αT γγελος αT γγελος ου, οP Bote

Kair_05a αT στρον αT στρον ου, το= Stern

Kair_05a βιβλι=ον (βι=βλος) βιβλι=ον ου, το=  (βι=βλος ου, ηP ) Buch

Kair_05a γα= μος γα= μος ου, οP Hochzeit, Ehe
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Kair_05a θε=ατρον θε=ατρον ου, το= Theater

Kair_05a θρο= νος θρο= νος ου, οP Sessel

Kair_05a θυ= ω
θυ= ω, θυ= σω, εTθυσα, τε=θυκα, 
τε=θυμαι, εDτυ= θην opfern

Kair_05a κο= σμος κο= σμος κο= σμου, οP Ordnung; Schmuck; Welt

Kair_05a μανθα= νω
μανθα= νω, μαθη= σομαι, εTμαθον, 
μεμα= θηκα lernen; verstehen

Kair_05a μῦθος μῦθος ου, οP Wort; Erzählung

Kair_05a σωjͅ ζω (διασωjͅ ζω)
σωjͅ ζω, σω= σω, εTσωσα, σε=σωκα, 
εDσω= θην (διασωjͅ ζω) retten, bewahren

Kair_05a φα= ρμακον φα= ρμακον ου, το= Zaubermittel; Gift, Heilmittel

Kair_05a χρο= νος χρο= νος χρο= νου, οP Zeit

Kair_06a αT ρχω
αT ρχω, αT ρξω, η[ ρξα, η[ ργμαι, 
ηT ρχθην

[der erste sein:] herrschen (τινο= ς - über 
jdn./etw.), den Anfang machen (τινο= ς - 
mit etw.);

Kair_06a εDκεῖ εDκεῖ dort

Kair_06a εDναντι=ος εDναντι=ος, εDναντι=α, εDναντι=ον

gegenüber; entgegengesetzt (οP  ε=ναντι=ος -
Gegner; τοU  εDναντι=ον/τουD ναντι=ον – 
Gegenteil)

Kair_06a εTχω
εTχω (Impf. ει[χον), εfξω / σχη= σω, 
εTσχον, εTσχηκα

haben, halten; können, wissen; (mit 
Adverb) sich verhalten (ευ[  εTχω – ich 
verhalte mich gut; es geht mir gut; ουf τως
εTχει - so verhält es sich)

Kair_06a πολλα= κις πολλα= κις oft

Kair_06a πο= νος πο= νος πο= νου, οP Mühe, Arbeit

Kair_06b αD λλα= αD λλα= aber; sondern

Kair_06b δε= δε= aber; und

Kair_06b κολα= ζω κολα= ζω bestrafen, zügeln, bändigen

Kair_06b με=ν...δε= με=ν...δε= zwar... aber; einerseits...andererseits

Kair_06b παρασκευα= ζω
παρασκευα= ζω, παρασκευα= σω, 
παρεσκευ= ασα vorbereiten, verschaffen, liefern

Kair_06b παρε=χω

παρε=χω (Impf. παρεῖχον), 
παρε=ξω/παρασχη= σω, παρε=σχον, 
παρε=σχηκα

darreichen, gewähren, geben (μα= ρτυρα 
παρε=χομαι= τινα – jdn. als Zeugen 
au'bieten)

Kair_07a α[ ρα α[ ρα [unübersetzte Frageeinleitung]

Kair_07a

εDθε=λω (auch: 
θε=λω)

εDθε=λω (auch: θε=λω), εDθελη= σω, 
ηD θε=λησα, ηD θε=ληκα wollen; bereit sein

Kair_07a ευ[ ευ[
gut (αT μεινον/βε=λτιον – besser; αT ριστα – 
am besten)

Kair_07a κινδυνευ= ω κινδυνευ= ω in Gefahr sein; scheinen
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Kair_07a μη= μη=

nicht (verneint Vorstellung); (ιfνα) μη=  + 
Konj. damit nicht; ειD δεU μη=  – wenn aber 
nicht, andernfalls

Kair_07a ουD , ουD κ, ουD χ ουD , ουD κ, ουD χ
nicht (ουD  verneint Tatsachen, μη=  verneint
Vorstellungen)

Kair_07a ουD κε=τι ουD κε=τι nicht mehr

Kair_07a πε=μπω
πε=μπω, πε=μψω, εTπεμψα, 
πε=πομφα, πε=πεμμαι, εDπε=μφθην schicken, senden, geleiten

Kair_07a πρα= ττω
πρα= ττω, πρα= ξω, εTπραξα, 
πε=πραχα, πε=πραγμαι, εDπρα= χθην

tun, handeln (ευ[  πρα= ττω – ich handle gut
/ es geht mir gut)

Kair_07a συμβουλευ= ω συμβουλευ= ω raten, einen Rat geben

Kair_07b αT νευ αT νευ +Gen.: ohne

Kair_07b δεῦρο δεῦρο hierher

Kair_07b δια= δια=

+Gen.: durch (τινο= ς – jdn./etw.); + Akk.: 
wegen (τινα= /τι – jd./etw.) [διαU  τι= - 
weshalb; διαU  τοῦτο -deshalb}

Kair_07b νε=ος νε=ος, νε=α, νε=ον

neu, jung (οιP νε=οι - die jungen Männer; εDκ
νε=ου / εDκ νε=ων – von Kindesbeinen an, 
von Kindheit an)

Kair_07b οf τι οf τι dass, weil; (mit Superl.) möglichst

Kair_07b στρατευ= ω στρατευ= ω einen Feldzug unternehmen (auch M.)

Kair_08a αD γρο= ς αD γρο= ς οῦ, οP Acker, Feld

Kair_08a διο= διο= deshalb

Kair_08a κι=νδυνος κι=νδυνος κινδυ= νου, οP Gefahr

Kair_08a κυ= ριος κυ= ριος κυρι=ου, οP Herr

Kair_08a υιPο= ς υιPο= ς υιPοῦ, οP Sohn

Kair_08a ωP ς ωP ς

(Subj.) wie, dass; (+ Part.) in der 
Meinung, dass; als ob; (+ Part. Futur) 
damit, um zu; (+ Superl.) möglichst

Kair_08a ωf σπερ ωf σπερ wie, gerade wie

Kair_08b δοῦλος δοῦλος δου= λου, οP Sklave, Knecht

Kair_08b εDνι=οτε εDνι=οτε manchmal

Kair_08b οι[κος οι[κος οιTκου, οP Haus; Familie

Kair_08b ουD δε= ουD δε=

und nicht, auch nicht, aber nicht, nicht 
einmal (ουD δ' ειD / ουD δ' εDα= ν – nicht einmal, 
wenn)

Kair_08b σῖτος (σιτι=ον) σῖτος ου, οP  (σιτι=ον ου, το= ) Getreide, Nahrung, Speise

Kair_08b φευ= γω
φευ= γω, φευ= ξομαι, εTφυγον, 
πε=φευγα

'liehen, meiden; angeklagt sein (Ggs. 
διω= κω - anklagen); verbannt sein

Kair_09a δε=νδρον δε=νδρον ου, το= Baum

ω[  με=γα – Omega					Verfasser: Ulrich Gebhardt, Freiburg; Lizenz: CC BY NC SA 4.0       5



Kair_09a δῶρον δῶρον ου, το= Geschenk, Gabe

Kair_09a κακο= ς κακο= ς, η= , ο= ν

schlecht, schlimm, böse (Komp. κακι=ων /
χει=ρων, Superl. κα= κιστος / χει=ριστος) 
(κακῶς λε=γω τινα= - schlecht von jdm. 
Reden / κακῶς ποιε=ω τινα=  - jdn. schlecht
behandeln)

Kair_09a παυ= ω
παυ= ω, παυ= σω, εTπαυσα, πε=παυκα, 
πε=παυμαι, εDπαυ= θην beenden, zum Au'hören bringen

Kair_09a προ= σωπον προ= σωπον προσω= που, το= Gesicht, Maske; Person

Kair_09a τε=κνον τε=κνον ου, το= Kind

Kair_09b αTͅ δω αTͅ δω singen, besingen

Kair_09b βα= λλω
βα= λλω, βαλῶ, εTβαλον, βε=βληκα, 
βε=βλημαι, εDβλη= θην werfen; treffen

Kair_09b διαφθει=ρω

διαφθει=ρω, διαφθερῶ, διε=φθειρα,
διε=φθαρκα, διε=φθαρμαι, 
διεφθα= ρην verderben, zugrunde richten, vernichten

Kair_09b ειDς (εDς) ειDς (εDς)
+Akk.: in...hinein; zu...hin; gegen; 
hinsichtlich (τινα=  / τι)

Kair_09b κρυ= πτω
κρυ= πτω, κρυ= ψω, εTκρυψα, 
κε=κρυφα, κε=κρυμμαι, εDκρυ= φθην verbergen, verstecken

Kair_09b πα= λιν πα= λιν wieder, zurück

Kair_09b σπευ= δω σπευ= δω eilen, sich beeilen, sich bemühen

Kair_10a διω= κω
διω= κω, διω= ξομαι, εDδι=ωξα, 
δεδι=ωχα, δεδι=ωγμαι, εDδιω= χθην verfolgen; anklagen

Kair_10a εDκ, εDξ εDκ, εDξ +Gen.: aus; seit; infolge von

Kair_10a νῦν, νυνι= νῦν, νυνι= nun

Kair_10a υP πο= υP πο=

+Gen.: unter; von (beim Passiv), infolge 
von;
+Dat.: unter (wo?)
+Akk.: unter… hinunter (wohin?)

Kair_10a φρο= ντι=ζω φρο= ντι=ζω sich kümmern (τινο= ς – um jdn./etw.)

Kair_10b αD ναγκα= ζω αD ναγκα= ζω zwingen

Kair_10b αD ποθνῃj σκω
αD ποθνῃj σκω, αD ποθανοῦμαι, 
αD πε=θανον, (αD πο-) τε=θνηκα sterben; Perf.: tot sein

Kair_10b εDν εDν +Dat.: in, an, auf, bei; während (τινι=)

Kair_10b ιfππος ιfππος ιfππου, οP Pferd

Kair_10b κελευ= ω

κελευ= ω, κελευ= σω, εDκε=λευσα, 
κεκε=λευκα, κεκε=λευσμαι, 
εDκελευ= σθην befehlen, auffordern

Kair_10b ου[ ν ου[ ν nun; also, folglich; wirklich

Kair_10b πι=πτω
πι=πτω, πεσοῦμαι, εTπεσον, 
πε=πτωκα fallen
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Kair_11a αD μυ= νω αD μυ= νω, αD μυνῶ, ηT μυνα

abwehren, fernhalten; (+Dat. jdm. 
helfen); M. αD μυ= νομαι - sich verteidigen, 
(+Akk. - jdn. von sich abwehren)

Kair_11a ειDμι= ειDμι=, εTσομαι, Impf. η[ ν, Inf. ει[ναι

sein (εTστιν - es gibt, es ist möglich; οT ντως
/ τῷ οT ντι - wirklich; εTστιν, οf στις - es gibt 
jemanden, der = mancher)

Kair_11a εDχθρο= ς εDχθρο= ς, α= , ο= ν feindlich, verhasst (οP  εDχθρο= ς – der Feind)

Kair_11a

ουf τως / ουf τω / 
ουP τωσι= ουf τως / ουf τω / ουP τωσι= auf diese Weise, so

Kair_11a ποῦ ποῦ wo?

Kair_11b κατα= κατα=

+Gen.: von... herab, gegen; +Akk.: über... 
hin, gemäß (καταU  γῆν über Land; καταU  
φυ= σιν gemäß der Natur; καθ᾿εfνα – 
einzelnκατ' αD ρχα= ς - am Anfang; κατ' 
εDνιαυτο= ν - jährlich)

Kair_11b μο= νος μο= νος, η, ον
allein, einzig (μο= νον – nur; ουD  μο= νον... 
αD λλαU  και= - nicht nur... sondern auch)

Kair_11b νομι=ζω
νομι=ζω, νομιῶ, εDνο= μισα, νενο= μικα,
νενο= μισμαι, εDνομι=σθην

glauben, meinen, halten für; (als 
verbindlich) anerkennen

Kair_11b τι=ς τι=ς, τι= wer?/was? welcher/welche/welches?

Kair_11b χρη=
χρη=  (Impf. χρῆν / εDχρῆν, Inf. 
χρῆναι)

es ist notwendig, man muss (χρεω= ν – da 
es nötig ist)

Kair_12a αD να= γκη αD να= γκη αD να= γκης, ηP Notwendigkeit, Zwang

Kair_12a γνω= μη γνω= μη γνω= μης, ηP Verstand, Einsicht; Gesinnung, Meinung

Kair_12a ηf κω ηf κω, ηf ξω, Perf. ηu κα kommen, gekommen sein, da sein

Kair_12a ιPκετευ= ω ιPκετευ= ω an'lehen, 'lehentlich bitten

Kair_12a κομι=ζω
κομι=ζω, κομιῶ, εDκο= μισα, 
κεκο= μικα, κεκο= μισμαι, εDκομι=σθην

hinbringen, wegbringen, bringen, 
transportieren

Kair_12a τυ= χη τυ= χη τυ= χης, ηP Zufall, Schicksal, Glück

Kair_12b αD ρετη= αD ρετη=  αD ρετῆς, ηP
Tüchtigkeit, Vollkommenheit: Tugend; 
Tapferkeit; Leistung

Kair_12b ευD χη= ευD χη=  ῆς, ηP Gebet, Gelübde, Bitte

Kair_12b καθευ= δω καθευ= δω schlafen

Kair_12b ναο= ς (νεω= ς) ναο= ς (νεω= ς) ναοῦ (νεω= ), οP Tempel

Kair_12b οP οP , ηP , το=
der, die, das (οP  δε= - der aber; οP  μεUν... οP  δε= 
– der eine...der andere)

Kair_12b τιμη= τιμη=  τιμῆς, ηP Ehre
Kair_13a αD γαθο= ς αD γαθο= ς, η= , ο= ν gut, anständig (3 Steigerungsreihen: 1) 

αD μει=νων/αT μεινον [vortref'licher, besser], 
αT ριστος; 2) κρει=ττων/κρεῖττον [stärker, 
besser], κρα= τιστος; 3) βελτι=ων/βεDλτιον 
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[ethisch besser], βε=λτιστος)
[τοU  αD γαθο= ν – das Gute; ταU  αD γαθα=  – die 
guten Dinge; Tugenden; Güter, Besitz]

Kair_13a αT λλος αT λλος, αT λλη, αT λλο ein anderer (αT λλο τι ηT  – nicht wahr?)

Kair_13a δῆλος δῆλος, η, ον offensichtlich, klar

Kair_13a εTρημος εTρημος, η, ον einsam, verlassen

Kair_13a

θαυμα= σιος 
(θαυμαστο= ς) θαυμα= σιος, α, ον (θαυμαστο= ς) erstaunlich; wunderbar

Kair_13a καλο= ς καλο= ς, η= , ο= ν schön, gut

Kair_13a οD λι=γος οD λι=γος, οD λι=γη, οD λι=γον

wenig, gering (Komp. εDλα= ττων/εTλαττον, 
Superl. εDλα= χιστος) (οD λι=γου / οD λι=γου δεῖν 
- beinahe)

Kair_13a ποικι=λος ποικι=λος, η, ον bunt; kunstvoll, listig

Kair_13b εTτι εTτι noch (εTτι καιU νῦν - auch jetzt noch)

Kair_13b οD φθαλμο= ς οD φθαλμο= ς οῦ, οP Auge

Kair_13b σοφο= ς σοφο= ς, η= , ο= ν weise, klug; geschickt

Kair_13b τε=χνη τε=χνη τε=χνης, ηP Kunst, Fähigkeit, Fertigkeit

Kair_14a αD ει= αD ει= immer; jeweils

Kair_14a δη= δη= also, wirklich [oft zur Verstärkung]

Kair_14a εDπι= εDπι=

+Gen.: auf; zur Zeit von; +Dat.: bei; 
aufgrund von, unter der Bedingung, zum 
Zweck; +Akk.: zu hin, gegen

Kair_14a κλε=πτω

κλε=πτω, κλε=ψω/κλε=ψομαι, 
εTκλεψα, κε=κλοφα, κε=κλεμμαι, 
εDκλα= πην stehlen

Kair_14a κο= ρη κο= ρη ης, ηP Mädchen, Tochter

Kair_14a με=γας με=γας, μεγα= λη, με=γα
groß, bedeutend (Komp. μει=ζων, μεῖζον; 
Superl. με=γιστος, η, ον) (με=γα adv. - sehr)

Kair_14a πολυ= ς
πολυ= ς, πολλη= , πολυ=  (πολλοῦ 
πολλῆς πολλοῦ)

viel (πολλοι= – viele; οιP πολλοι= – die 
meisten, die Menge) (Komp. 
πλει=ων/πλε=ον; Superl. πλεῖστος, η, ον)

Kair_14a σκηνη= σκηνη=  ης, ηP Zelt; Bühne

Kair_14b αιDσθα= νομαι
αιDσθα= νομαι, αιDσθη= σομαι, 
ῃD σθο= μην, ῃT σθημαι wahrnehmen, merken

Kair_14b αD πο= αD πο= +Gen.: von, seit

Kair_14b βουλευ= ω

βουλευ= ω βουλευ= σω, εDβου= λευσα, 
βεβου= λευκα, βεβου= λευμαι, 
εDβουλευ= θην

(A. und M.) um Rat fragen; beraten, 
überlegen; beschließen

Kair_14b βου= λομαι
βου= λομαι, βουλη= σομαι, 
βεβου= λημαι, εDβουλη= θην

wollen (οP  βουλο= μενος - derjenige, der 
will = jeder beliebige)

Kair_14b με=μφομαι με=μφομαι tadeln, vorwerfen
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Kair_14b οιTομαι / οι[μαι
οιTομαι / οι[μαι (Impf. ωTͅ μην), 
οιDη= σομαι, ωDͅ η= θην glauben, meinen

Kair_14b πει=θομαι
πει=θομαι, πει=σομαι, εDπει=σθην, 
πε=πεισμαι gehorchen

Kair_15a αD δελφο= ς αD δελφο= ς οῦ, οP Bruder

Kair_15a δεινο= ς δεινο= ς, η= , ο= ν gewaltig: furchtbar; tüchtig

Kair_15a εDπαγγε=λλομαι εDπαγγε=λλομαι ankündigen; etw. als sein Fach angeben

Kair_15a οD ργι=ζομαι οD ργι=ζομαι zürnen, zornig sein

Kair_15a προ= προ= +Gen.: vor

Kair_15b αD ντι= αD ντι= +Gen.: anstelle von

Kair_15b ευT χομαι ευT χομαι beten; er'lehen

Kair_15b και=περ και=περ (+Part.) obwohl

Kair_16a αD δικι=α αD δικι=α ας, ηP Unrecht, Ungerechtigkeit

Kair_16a θυ= ρα θυ= ρα ας, ηP Tür, Tor

Kair_16a καρδι=α καρδι=α ας, ηP Herz

Kair_16a νι=κη νι=κη νι=κης, ηP Sieg

Kair_16a οιDκι=α οιDκι=α οιDκι=ας, ηP Haus, Gebäude

Kair_16a πο= λεμος πο= λεμος πολε=μου οP Krieg

Kair_16b δε=χομαι
δε=χομαι, δε=ξομαι, εDδεξα= μην, 
δε=δεγμαι, εDδε=χθην annehmen, aufnehmen

Kair_16b εTπειτα εTπειτα dann, darauf

Kair_16b οD ργη= οD ργη=  οD ργῆς, ηP
Trieb, Gemüt; Gemütsbewegung; (bes.) 
Zorn

Kair_16b πρῶτος πρῶτος, η, ον der erste (πρῶτον - zuerst)

Kair_16b

σφοδρο= ς (adv. 
σφο= δρα) σφοδρο= ς, α= , ο= ν (adv. σφο= δρα) heftig (adv. heftig, sehr)

Kair_16b το= τε το= τε da, damals, dann

Kair_16b φονευ= ω φονευ= ω ermorden

Kair_17a αιDσχρο= ς αιDσχρο= ς, α= , ο= ν hässlich; schändlich

Kair_17a γι=γνομαι
γι=γνομαι, γενη= σομαι, εDγενο= μην, 
γε=γονα / γεγε=νημαι, εDγενη= θην (gemacht) werden; entstehen; geschehen

Kair_17a θεῖος θεῖος, θει=α, θεῖον göttlich (ταU  θεῖα - das Göttliche)

Kair_17a ιTδιος ιTδιος ιDδι=α ιTδιον eigen (ιDδι=ᾳ - privat, persönlich

Kair_17a μετα= μετα= +Gen.: mit; +Akk.: nach

Kair_17a φρα= ζω
φρα= ζω, φρα= σω, εTφρασα, 
πε=φρακα, πε=φρασμαι, εDφρα= σθην sagen, zeigen

Kair_17b αυD το= ς αυD το= ς αυD τη=  αυD το=
selbst (αυD το= ς); derselbe (οP  αυD το= ς); 
[Personalpronomen der 3.Ps.]
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Kair_17b εfνεκα εfνεκα +Gen.: wegen; um...willen (τινο= ς)

Kair_17b μα= χομαι
μα= χομαι, μαχοῦμαι, εDμαχεσα= μην, 
μεμα= χημαι

kämpfen (τινι= - gegen; συ= ν τινι / μετα=  
τινος - zusammen mit)

Kair_17b οf μως οf μως dennoch, trotzdem

Kair_17b τε=λος τε=λος τε=λους, το=
Ende; Ziel, Zweck ((τοU ) τε=λος adv. – 
endlich)

Kair_17b χω= ρα χω= ρα χω= ρας, ηP Land, Gegend; Ort

Kair_18a αT ξιος αT ξιος, αD ξι=α, αT ξιον würdig, wert; angemessen, richtig

Kair_18a διαλε=γομαι
διαλε=γομαι, διαλε=ξομαι, 
διελε=χθην, διει=λεγμαι sich mit jdm. unterhalten

Kair_18a εTξεστι εTξεστι, εDξε=σται, ε=ξῆν es ist möglich; es ist erlaubt

Kair_18a μικρο= ς (σμικρο= ς) μικρο= ς, α= , ο= ν (σμικρο= ς)
klein (Komp. εDλα= ττων/εTλαττον, Superl. 
εDλα= χιστος, η, ον) (μικροῦ δεῖν – beinahe)

Kair_18a ουT τε...ουT τε ουT τε...ουT τε weder... noch

Kair_18a παλαιο= ς παλαιο= ς, α= , ο= ν alt

Kair_18a συ= ν συ= ν +Dat.: mit

Kair_18b αD νδρει=α αD νδρει=α ας, ηP Tapferkeit

Kair_18b δυνατο= ς δυνατο= ς, η= , ο= ν fähig; mächtig; möglich

Kair_18b εDλευθερι=α εDλευθερι=α ας, ηP Freiheit

Kair_18b ιDσχυρο= ς ιDσχυρο= ς, α= , ο= ν stark, kraftvoll

Kair_18b παρα= παρα=

+Gen.: von, von...her; +Dat.: bei; +Akk.: 
zu... hin, gegen (παραU  τουU ς νο= μους – 
gegen die Gesetze)

Kair_18b ποιητη= ς ποιητη= ς οῦ, οP Dichter; Schöpfer

Kair_18b πολι=της πολι=της ου, οP Bürger

Kair_19a βλε=πω βλε=πω, βλε=ψομαι, εTβλεψα blicken, sehen

Kair_19a ηT δη ηT δη schon

Kair_19a κρι=νω
κρι=νω, κρινῶ, εTκρινα, κε=κρικα, 
κε=κριμαι, εDκρι=θην

trennen, unterscheiden; entscheiden, 
urteilen, verurteilen

Kair_19a παιδει=α παιδει=α ας, ηP Erziehung, Bildung

Kair_19a προ= ς προ= ς
+Gen.: von... her; +Dat.: bei, zusätzlich zu;
+Akk.: zu, gegen, im Hinblick auf

Kair_19a τρε=φω
τρε=φω, θρε=ψω, εTθρεψα, 
τε=θραμμαι, εDτρα= φην ernähren, aufziehen

Kair_19b γυμνα= ζω γυμνα= ζω üben, trainieren

Kair_19b κοινο= ς κοινο= ς, η= , ο= ν
gemeinsam (κοινῇ – gemeinsam, 
öffentlich, im Staatsinteresse)

Kair_19b οP πλι=της οP πλι=της ου, οP Schwerbewaffneter, Hoplit
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Kair_19b υP πε=ρ υP πε=ρ
+Gen.: über; für, im Interesse von; +Akk.: 
über...hinaus

Kair_20a αD λλη= λων αD λλη= λων, οις/αις, ους/αις/α einander, gegenseitig

Kair_20a γυμνο= ς γυμνο= ς, η= , ο= ν nackt, leicht bekleidet, unbewaffnet

Kair_20a εDθι=ζω εDθι=ζω gewöhnen

Kair_20a εDλευ= θερος εDλευ= θερος, εDλευθε=ρα, εDλευ= θερον frei

Kair_20b αD μφο= τεροι αD μφο= τεροι, αι, α beide

Kair_20b ηT ηT
oder (ηT ...ηT  – entweder...oder); als (beim 
Komparativ)

Kair_20b τι=κτω
τι=κτω, τε=ξω oder τε=ξομαι, εTτεκον,
τε=τοκα, τε=τεγμαι, εDτε=χθην zeugen, gebären, erzeugen

Kair_21a βουλη= βουλη=  βουλῆς, ηP
Plan, Rat, Absicht, Beschluss; 
Ratsversammlung

Kair_21a δεσπο= της δεσπο= της ου, οP Herr, Herrscher

Kair_21a εDγω= εDγω=  εDμοῦ ich

Kair_21a εDπιτρε=πω εDπιτρε=πω überlassen; anvertrauen; gestatten

Kair_21a ηP μεῖς ηP μεῖς, ηP μῶν, ηP μῖν, ηP μᾶς wir

Kair_21a συ= συ= , σοῦ/σου, σοι=/σοι, σε=/σε du

Kair_21a υP μεῖς υP μεῖς, υP μῶν, υP μῖν, υP μᾶς ihr

Kair_21b δεῖπνον δεῖπνον ου, το= Mahlzeit, Abendessen

Kair_21b ηf δομαι ηf δομαι sich freuen

Kair_21b ηP συχι=α ηP συχι=α ηP συχι=ας, ηP
Ruhe (ηP συχι=αν αT γω – Ruhe bewahren, 
ruhig sein)

Kair_21b μη= ν μη= ν [betont die vorgehende Partikel]

Kair_21b προστα= ττω προστα= ττω anordnen, befehlen

Kair_21b σοφι=α σοφι=α σοφι=ας, ηP Weisheit, Klugheit; Wissen

Kair_21b φανερο= ς φανερο= ς, α= , ο= ν
sichtbar, deutlich; berühmt (φανερο= ς ειDμι
+ Part. - ich tue offensichtlich etw.)

Kair_22a δι=καιος δι=καιος, δικαι=α, δι=καιον
gerecht, richtig (δικαιο= ς ειDμι + Inf. - ich 
bin berechtigt/verp'lichtet, etw. zu tun)

Kair_22a εPαυτοῦ (= αυP τοῦ)
εPαυτοῦ, εPαυτῆς, εPαυτοῦ (= αυP τοῦ,
αυP τῆς, αυP τοῦ)

seiner/ihrer (selbst), sich (selbst) 
[Re'lexivpronomen der 3.Ps.]

Kair_22a εDμαυτοῦ εDμαυτοῦ, εDμαυτῆς, ε=μαυτοῦ
meiner, mir, mich [Re'lexivpronomen 1. 
Ps.]

Kair_22a κατασκευα= ζω
κατασκευα= ζω, κατασκευα= σω, 
κατεσκευ= ασα einrichten

Kair_22a πορευ= ομαι
πορευ= ομαι, πορευ= σομαι, 
εDπορευ= θην, πεπο= ρευμαι reisen, marschieren

Kair_22a σεαυτοῦ/σαυτοῦ σεαυτοῦ/σαυτοῦ, deiner (selbst), dir (selbst), dich (selbst)
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σεαυτῆς/σαυτῆς, 
σεαυτοῦ/σαυτοῦ

Kair_22b γενναῖος γενναῖος, α, ον edel, adlig; tüchtig; echt, unverfälscht

Kair_22b εDμο= ς εDμο= ς, εDμη= , εDμο= ν mein

Kair_22b εDπιστολη= εDπιστολη=  ῆς, ηP Brief

Kair_22b εfτερος εfτερος εPτε=ρα εfτερον der andere (von zweien); verschieden

Kair_22b ηP με=τερος ηP με=τερος, ηP μετε=ρα, ηP με=τερον unser

Kair_22b μα= χη μα= χη μα= χης, ηP Kampf

Kair_22b περι= περι=
über (τινο= ς - jdn./etw.); in Bezug auf 
(τινα=  - jdn./etw.

Kair_22b πυνθα= νομαι

πυνθα= νομαι, 
πευ= σομαι/πευσοῦμαι, εDπυθο= μην, 
πε=πυσμαι sich erkundigen, erfahren

Kair_22b σο= ς σο= ς, ση= , σο= ν dein

Kair_22b υP με=τερος υP με=τερος, υP μετε=ρα, υP με=τερον euer

Kair_23a γοῦν γοῦν jedenfalls, wenigstens

Kair_23a εDπιβουλευ= ω εDπιβουλευ= ω einen Anschlag planen (+Dat. gegen)

Kair_23a μακρο= ς μακρο= ς, α= , ο= ν lang, groß

Kair_23a παιδι=ον παιδι=ον ου, το= Kind

Kair_23a ποτε= ποτε=  (enklitisch)
irgendwann, einmal (τι=ς ποτε;- wer 
denn? ποτε=...ποτε=... - bald... bald...)

Kair_23a ωu δε ωu δε so, folgendermaßen

Kair_23b βλα= πτω
βλα= πτω, βλα= ψω, εTβλαψα, 
βε=βλαφα, βε=βλαμμαι, εDβλα= βην schädigen, schaden

Kair_23b πολιτει=α πολιτει=α ας, ηP Staatsverfassung, Staat

Kair_23b τε τε
und (...τε ...και= - ...und...; sowohl... als 
auch...)

Kair_24a εDπει= εDπει= als, nachdem; da, weil; denn

Kair_24a λογι=ζομαι
λογι=ζομαι, λογιοῦμαι, εDλογισα= μην,
λελο= γισμαι, εDλογι=σθην rechnen, überlegen, bedenken

Kair_24a μᾶλλον μᾶλλον mehr, lieber (μᾶλλον δε= – vielmehr)

Kair_24a οD νομα= ζω

οD νομα= ζω, οD νομα= σω, ωD νο= μασα, 
ωD νο= μακα, ωD νο= μασμαι, 
ωD νομα= σθην nennen, benennen

Kair_24a οP ρι=ζω οP ρι=ζω begrenzen, festsetzen, de'inieren

Kair_24b αυ[ , αυ[ θις αυ[ , αυ[ θις wieder; wiederum

Kair_24b δευ= τερος δευ= τερος, α, ον der zweite

Kair_24b με=ντοι με=ντοι freilich, allerdings
Kair_25a αD παλλα= ττω αD παλλα= ττω, αD παλλα= ξω, entfernen; befreien (τινο= ς von etw.)
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αD πη= λλαξα, αD πη= λλαχα, 
αD πη= λλαγμαι, αD πηλλα= χθην oder 
αD πηλλα= γην

Kair_25a αT ρχομαι αT ρχομαι, αT ρξομαι, ηD ρξα= μην
anfangen (τινο= ς – etw. / + Inf. etw. zu 
tun);

Kair_25a εfκαστος εfκαστος, εPκα= στη, εfκαστον (ein) jeder

Kair_25a εPταῖρος εPταῖρος ου, οP Freund, Gefährte

Kair_25a οιDκεῖος οιDκεῖος, α, ον
(zum Haus/zur Familie gehörig:) 
häuslich; eigen; verwandt

Kair_25a οf λος οf λος, η, ον
ganz (καθ'οf λου – im ganzen, im 
allgemeinen)

Kair_25a σχεδο= ν σχεδο= ν
beinahe, ungefähr (σχεδο= ν τι - so 
ziemlich)

Kair_25b εDμπι=πτω εDμπι=πτω hineinfallen, in etw. geraten; befallen

Kair_25b νῆσος νῆσος νη= σου, ηP Insel

Kair_25b νο= σος νο= σος νο= σου, ηP Krankheit

Kair_25b οP δο= ς οP δο= ς οP δοῦ, ηP Weg, Marsch, Reise

Kair_25b οf τε οf τε als, wenn

Kair_26a ευP ρι=σκω

ευP ρι=σκω, ευP ρη= σω, ηυu ρον / ευu ρον, 
ηυf ρηκα /ευf ρηκα, ευf ρημαι, 
ευP ρε=θην 'inden, er'inden, heraus'inden

Kair_26b εDκεῖνος εDκεῖνος εDκει=νη εDκεῖνο jener

Kair_26b κωλυ= ω
κωλυ= ω, κωλυ= σω, εDκω= λυσα, 
κεκω= λυκα, κεκω= λυμαι, εDκωλυ= θην

hindern, abhalten (+AcI etw. zu tun; τινα=  
τινος - jdn. von etw.)

Kair_26b μηχανη= μηχανη=  ης, ηP Kunstgriff, Mittel, Trick, Maschine

Kair_26b ουu τος
ουu τος, αυf τη, τοῦτο; Gen. του= του, 
ταυ= της, του= του

dieser, diese, dieses (verstärkt mit ι= : 
ουP τοσι=)

Kair_27a αT γω
αT γω, αT ξω, ηT γαγον, η[ χα, η[ γμαι, 
ηT χθην führen, treiben; ziehen, marschieren

Kair_27a λει=πω
λει=πω, λει=ψω, εTλιπον, λε=λοιπα, 
λε=λειμμαι, εDλει=φθην

lassen; verlassen, zurücklassen, übrig 
lassen

Kair_27a οf δε οf δε ηf δε το= δε dieser (hier); der folgende

Kair_27b βια= ζομαι βια= ζομαι zwingen, überwältigen

Kair_27b φωνη= φωνη=  φωνῆς, ηP Stimme; Klang

Kair_28a αD λη= θεια αD λη= θεια αD ληθει=ας, ηP Wahrheit

Kair_28a αD να= αD να= +Akk.: über...hin; hinauf; während

Kair_28a γῆ (γαῖα) γῆ γῆς, ηP  (γαῖα ας, ηP ) Erde; Land

Kair_28a θα= λαττα θα= λαττα θαλα= ττης, ηP Meer

Kair_28a μοῖρα μοῖρα ας, ηP Anteil; Schicksal
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Kair_28a προ= τερος προ= τερος, προτε=ρα, προ= τερον der frühere (προ= τερον – früher, zuvor)

Kair_28b εDκβα= λλω

εDκβα= λλω, εDκβαλῶ, εDξε=βαλον, 
εDκβε=βληκα, εDκβε=βλημαι, 
εDξεβλη= θην hinauswerfen, vertreiben, verbannen

Kair_28b εDνταῦθα εDνταῦθα hier; dort

Kair_28b νοῦς (νο= ος) νοῦς (νο= ος) νοῦ (νο= ου), οP

Wahrnehmung, Verstand, Denken, Geist 
(τοU ν νοῦν προσε=χειν τινι= - seinen Sinn 
auf etw. richten, auf etw. achten)

Kair_28b τυγχα= νω
τυγχα= νω, τευ= ξομαι, εTτυχον, 
τετυ= χηκα

treffen, erreichen (τινο= ς - jdn./etw.); 
gerade etw. tun (τυγχα= νω ποιῶν τι)

Kair_28b ωf στε ωf στε (Subj.) so dass; (Konj.) daher

Kair_29a αυD τι=κα αυD τι=κα im selben Augenblick, sofort

Kair_29a γε γε
jedenfalls; wenigstens [häu'ig 
unübersetzt]

Kair_29a πα= σχω
πα= σχω, πει=σομαι, εTπαθον, 
πε=πονθα erleiden; erleben (Passiv zu ποιε=ω)

Kair_29a πονηρο= ς πονηρο= ς, α= , ο= ν schlecht, schlimm, böse

Kair_29b εDνθα= δε εDνθα= δε hier

Kair_29b ζημι=α ζημι=α ας, ηP Strafe

Kair_29b ηP με=ρα ηP με=ρα ηP με=ρας, ηP Tag

Kair_29b τις
τις, τι (τινο= ς/του, τινι=/τῳ, 
τινα= /τι)

(irgend)einer/(irgend)jemand, 
(irgend)ein/irgend(etwas); (αT ττα - 
irgendwelche Dinge)

Kair_29b ψευ= δω
ψευ= δω, ψευ= σω, εDψευσα, εTψευκα, 
εTψευσμαι, εDψευσθην

täuschen (M. lügen; P. ψευ= δομαι= τινος – 
sich in etw. täuschen)

Kair_30a ειDρη= νη ειDρη= νη ειDρη= νης, ηP Friede

Kair_30a ιPερο= ς ιPερο= ς, α= , ο= ν heilig, geweiht

Kair_30a οf ς οf ς, ηf , οf
der, die, das; welcher, welche, welches 
(οw ς αT ν - wer auch immer; jeder, der)

Kair_30a οf στις
οf στις, ηf τις, οf  τι; Gen. ουf τινος 
[οf του], ηf στινος, ουf τινος

(verallgemeinerndes Relativpron.) wer 
auch immer; jeder, der; (indir. 
Fragepron.) wer, was; welcher, welche, 
welches

Kair_30a το= πος το= πος το= που, οP Ort, Platz, Stelle

Kair_30b βα= ρβαρος βα= ρβαρος, ον nichtgriechisch

Kair_30b εTρχομαι εTρχομαι, ει[μι, η[ λθον, εDλη= λυθα gehen, kommen

Kair_30b μακα= ριος (μα= καρ) μακα= ριος, α, ον (μα= καρ) glückselig, selig

Kair_30b παραγι=γνομαι παραγι=γνομαι hinzukommen, sich ein'inden

Kair_30b σπουδα= ζω σπουδα= ζω sich beeilen, sich bemühen

Kair_30b σπουδη= σπουδη=  ῆς, ηP Eifer, Ernst; Eile
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Kair_31a ειTδωλον ειTδωλον ου, το= Bild, Götterbild

Kair_31a εDργα= ζομαι
εDργα= ζομαι, εDργα= σομαι, 
ειDργασα= μην, ειTργασμαι arbeiten, bearbeiten; tun

Kair_31a οιuος οιuος, οιfα, οιuον

wie beschaffen, was für ein (οιuον adv. – 
wie zum Beispiel; οιuο= ς τε= ειDμι (+Inf.) 
imstande, fähig sein (etw. zu tun); οιuο= ν τε=
εDστιν (+Inf.) es ist möglich (etw. zu tun)

Kair_31a οf σος οf σος, οf ση, οf σον

wie groß,wie viel; (Relativpron. im Pl.) 
alle, die (οf σον – insoweit; οf σῳ... 
τοσου= τῳ + Komp. – je... desto)

Kair_31a ποῖος ποῖος, ποι=α, ποῖον wie beschaffen? was für ein?

Kair_31a τοιοῦτος τοιοῦτος, τοιαυ= τη, τοιοῦτο so beschaffen, solch

Kair_31a τοσοῦτος τοσοῦτος, τοσαυ= τη, τοσοῦτο so groß, so viel

Kair_31b δημιουργο= ς δημιουργο= ς οῦ, οP Handwerker; Schöpfer

Kair_31b εTνθα εTνθα da, dort

Kair_31b κα= θημαι
κα= θημαι, καθη= σομαι 
(Vergangenheit: εDκαθη= μην) sitzen

Kair_31b πο= τε πο= τε wann?

Kair_31b

σκοπε=ω 
(εDπισκοπε=ω / 
σκε=πτομαι)

σκοπε=ω (εDπισκοπε=ω / 
σκε=πτομαι), σκε=ψομαι, 
εDσκεψα= μην, εTσκεμμαι (Verb.-Adj. 
II σκεπτε=ος) betrachten, prüfen, überlegen

Kair_32a δεῖ δεῖ, δεη= σει, Impf. εTδει
es ist nötig; man muss (verneint: man 
darf nicht)

Kair_32a εDλπι=ζω εDλπι=ζω hoffen, erwarten

Kair_32a με=λλω με=λλω, μελλη= σω, εDμε=λλησα

(+ Inf. im Begriff stehen, etw. zu tun=) 
wollen; sollen; zögern (ταU  με=λλοντα - die 
Zukunft)

Kair_32b μα= λα μα= λα
sehr (μᾶλλον - mehr, lieber; μα= λιστα - am
meisten, besonders)

Kair_32b με=λει (μοι= τινος)
με=λει (μοι= τινος), μελη= σει, 
εDμε=λησε, μεμε=ληκε

es liegt mir etw. am Herzen; ich 
kümmere mich um etw.

Kair_33a μα= ρτυς μα= ρτυς μα= ρτυρος, οP /ηP Zeuge

Kair_33a μη= τηρ μη= τηρ μητρο= ς, ηP Mutter

Kair_33a πατη= ρ πατη= ρ πατρο= ς, οP Vater

Kair_33a ρPη= τωρ ρP η= τωρ ορος, οP Redner

Kair_33a χει=ρ χει=ρ χειρο= ς, ηP Hand

Kair_33b αD νη= ρ αD νη= ρ αD νδρο= ς, οP Mann

Kair_33b γυνη= γυνη=  γυναικο= ς, ηP Frau

Kair_33b οT νομα οT νομα οD νο= ματος, το= Name; Ruf
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Kair_33b παῖς παῖς παιδο= ς, οP /ηP
Kind; Sklave (εDκ παιδο= ς / παι=δων – von 
Kindesbeinen an)

Kair_33b ποταμο= ς ποταμο= ς οῦ, οP Fluss

Kair_33b υP πισχνε=ομαι
υP πισχνε=ομαι, υP φε=ξομαι, 
υP πεσχο= μην versprechen

Kair_33b χα= ρις χα= ρις χα= ριτος, ηP

Gefälligkeit, Dank; Anmut, Charme (χα= ριν
+ Gen. - um...willen; χα= ριν αD ποδι=δωμι - 
Dank abstatten, danken)

Kair_34a αD γω= ν αD γω= ν αD γῶνος, οP Wettkampf, Kampf; Prozess

Kair_34a ηP γεμω= ν ηP γεμω= ν ηP γεμο= νος, οP Führer, Anführer

Kair_34b αD νο= σιος αD νο= σιος, α, ον gottlos; unrecht

Kair_34b αD ποκρι=νομαι
αD ποκρι=νομαι, αD ποκρινοῦμαι, 
αD πεκρινα= μην, αD πεκρι=θην antworten

Kair_34b αT φρων αT φρων, ον unvernünftig

Kair_34b οf σιος οf σιος, α, ον heilig, recht; fromm

Kair_34b σω= φρων σω= φρων, ον besonnen, vernünftig

Kair_35a αT κων αT κων, αT κουσα, α[ κον unfreiwillig, ungern

Kair_35a

αD ργυ= ριον 
(αT ργυρος)

αD ργυ= ριον αD ργυρι=ου, το=  (αT ργυρος 
ου, οP ) Silber, Geld

Kair_35a αT ρχων αT ρχων οντος, οP Herrscher, Anführer; Archont

Kair_35a γε=ρων γε=ρων οντος, οP alter Mann, Greis

Kair_35a εPκω= ν
εPκω= ν εPκοῦσα εPκο= ν (Gen. εPκο= ντος, 
εPκου= σης, εPκο= ντος) freiwillig, willentlich

Kair_35a σε=βομαι σε=βομαι verehren

Kair_35a στε=φανος στε=φανος ου, οP Kranz, Siegeskranz

Kair_35a χρυσο= ς (χρυσι=ον) χρυσο= ς οῦ, οP  (χρυσι=ον ου, το= ) Gold

Kair_35b αD νο= ητος αD νο= ητος, ον unvernünftig

Kair_35b βε=βαιος βε=βαιος, α, ον fest, beständig, zuverlässig

Kair_35b εTπαινος εTπαινος ου, οP Lob

Kair_35b εDπιστη= μη εDπιστη= μη ης, ηP Wissen, Wissenschaft, Erkenntnis

Kair_35b κρει=ττων κρει=ττων, κρεῖττον
stärker, besser (Komp. zu αD γαθο= ς; 
Superlativ κρα= τιστος)

Kair_35b φρο= νιμος φρο= νιμος, ον verständig, vernünftig, klug

Kair_36a εPκα= στοτε εPκα= στοτε jedesmal

Kair_36a πῶς πῶς wie

Kair_36a τε=μνω
τε=μνω, τεμῶ, εTτεμον, τε=τμηκα, 
τε=τμημαι, εDτμη= θην schneiden, abschneiden; verwüsten

Kair_36a χρη= σιμος / χρη= σιμος, η, ον / χρηστο= ς, η= , ο= ν nützlich, brauchbar; tüchtig
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χρηστο= ς

Kair_36b αf μα αf μα
zugleich; zusammen mit (+Dat.); (+Part) 
während

Kair_36b αf τε αf τε
(+Part) da, weil [objektiver Grund im 
Unterschied zu ωP ς +Part.]

Kair_36b πα= νυ πα= νυ ganz, sehr

Kair_37a ιPκανο= ς ιPκανο= ς, η= , ο= ν (hinkommend~) ausreichend; geeignet

Kair_37a κατε=χω
κατε=χω, (Impf. κατεῖχον), καθε=ξω
/ κατασχη= σω, κατεDσχον niederhalten, festhalten

Kair_37a σῶμα σῶμα σω= ματος, το= Körper

Kair_37b αD θα= νατος αD θα= νατος, ον unsterblich

Kair_37b θα= πτω θα= πτω bestatten, begraben

Kair_37b ουD δαμῶς ουD δαμῶς keineswegs, auf keinen Fall

Kair_38a δειλο= ς δειλο= ς, η= , ο= ν furchtsam, feige; elend

Kair_38a εTμπειρος εTμπειρος, ον erfahren, kundig

Kair_38a εDντυγχα= νω
εDντυγχα= νω, εDντευ= ξομαι, εDνε=τυχον,
εDντετυ= χηκα treffen auf, geraten in (τινι= – jdn./etw.)

Kair_38a εDπιλανθα= νομαι
εDπιλανθα= νομαι, εDπιλη= σομαι, 
εDπελαθο= μην, εDπιλε=λησμαι vergessen (τινο= ς – jdn./etw.)

Kair_38b αf πας αf πας, αf πασα, αf παν all, ganz, jeder

Kair_38b

εDλε=γχω / 
εDξελε=γχω εDλε=γχω / εDξελε=γχω prüfen; widerlegen

Kair_38b λανθα= νω λανθα= νω, λη= σω, εTλαθον, λε=ληθα
verborgen sein (τινα=  – vor jdm.); etw. 
unbemerkt tun (λανθα= νω ποιῶν τι)

Kair_38b πα= ς
πα= ς πᾶσα πᾶν (παντο= ς, πα= σης, 
παντο= ς) all, ganz, jeder

Kair_38b χρῆμα χρῆμα χρη= ματος, το= Sache, Ding; pl. Geld, Vermögen

Kair_39a παι=ζω παι=ζω scherzen,spielen

Kair_39a χρει=α χρει=α ας, ηP Bedürfnis, Mangel; Gebrauch, Nutzen

Kair_39b θυμο= ς θυμο= ς θυμοῦ, οP
Mut, Zorn, Leidenschaft; Emp'indung, 
Herz, Gemüt

Kair_39b παυ= ομαι
παυ= ομαι, παυ= σομαι, εDπαυσα= μην, 
πε=παυμαι

au'hören (τινο= ς / ποιῶν τι – etw. / etw. 
zu tun)

Kair_40a αf πτομαι
αf πτομαι, αf ψομαι, ηP ψα= μην, ηu μμαι, 
ηf φθην berühren, anfassen; sich befassen mit

Kair_40a διαφε=ρω διαφε=ρω, διοι=σω, διη= νεγκον, 
διενη= νοχα, διενη= νεγμαι

sich unterscheiden; (unpersönlich) 
διαφε=ρει – es macht einen Unterschied; 
διαφε=ρομαι - sich entzweien, streiten

Kair_40a οιTχομαι
οιTχομαι (Impf. ωDͅ χο= μην), 
οιDχη= σομαι, ωT χημαι

fortgehen, fortsein; (+Part. fort, weg; 
geschwind); sterben, tot sein
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Kair_40b δε=κα δε=κα zehn

Kair_40b δυ= ο δυ= ο zwei

Kair_40b ειuς ειuς, μι=α, εfν (Gen. εPνο= ς, μιᾶς, εPνο= ς) (nur) einer, ein einziger

Kair_40b εfξ εfξ sechs

Kair_40b μηδει=ς μηδει=ς, μηδεμι=α, μηδε=ν

niemand, keiner, kein, nichts; (μηδε=ν – 
'im Hinblick auf gar nichts' ~ überhaupt 
nicht)

Kair_40b ουD δει=ς
ουD δει=ς, ουD δεμι=α, ουD δε=ν; Gen. 
ουD δενο= ς, ουD δεμιᾶς, ουD δενο= ς

niemand, keiner, kein, nichts; (ουD δε=ν – 
'im Hinblick auf gar nichts' ~ überhaupt 
nicht)

Kair_40b τε=τταρες τε=τταρες, τε=τταρα vier

Kair_40b τρεῖς τρεῖς, τρι=α drei

Kair_41a αιDδω= ς αιDδω= ς αιDδοῦς, ηP Scham; Ehrfurcht

Kair_41a γε=νος γε=νος γε=νους, το= Geschlecht, Gattung, Abstammung

Kair_41a εTθος εTθος εTθους, το= Sitte; Gewohnheit

Kair_41a με=λος με=λος με=λους, το= Glied; Lied

Kair_41a πα= θος
πα= θος πα= θους, το=  (πα= θημα 
παθη= ματος, το= ) Erlebnis; Leid, Leiden; Leidenschaft

Kair_41b αD ληθη= ς αD ληθη= ς, ε=ς wahr, wahrhaftig

Kair_41b δικαστη= ς δικαστη= ς δικαστοῦ, οP Richter, Geschworener

Kair_41b δι=κη δι=κη δι=κης, ηP
Recht, Gerechtigkeit; Prozess, Strafe 
(δι=κην δι=δωμι – bestraft werden)

Kair_41b εDσθι=ω εDσθι=ω essen

Kair_41b οT ρνις οT ρνις οT ρνιθος, οP /ηP Vogel

Kair_42a αυD τοῦ (αυD το= θι) αυD τοῦ (αυD το= θι) ebendort, am selben Ort

Kair_42a εTνιοι εTνιοι, αι, α einige

Kair_42a υf δωρ υf δωρ υf δατος, το= Wasser

Kair_42b αD νδρεῖος αD νδρεῖος, α, ον tapfer

Kair_42b αT ριστος αT ριστος, η, ον
der beste, tüchtigste (Superlativ: αD γαθο= ς,
αD μει=νων, αT ριστος)

Kair_42b κρα= τος κρα= τος κρα= τους, το= Stärke, Macht

Kair_42b λι=θος λι=θος λι=θου, οP Stein

Kair_42b στρατιω= της στρατιω= της ου, οP Soldat

Kair_43a ηP λικι=α ηP λικι=α ας, ηP Lebensalter, Erwachsenenalter

Kair_43a σωφροσυ= νη σωφροσυ= νη ης, ηP Besonnenheit, Selbstbeherrschung

Kair_43a τα= ττω
τα= ττω, τα= ξω, εTταξα, τε=ταχα, 
τε=ταγμαι, εDτα= χθην aufstellen, anorden, befehlen

Kair_43a φθο= νος φθο= νος ου, οP Neid, Missgunst
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Kair_43b πα= ρειμι
πα= ρειμι (Impf. παρῆν), 
παρε=σομαι, παρεγενο= μην

da sein, anwesend sein (πα= ρεστι= μοι – es 
liegt bei mir, es steht in meiner Macht; ταU
παρο= ντα – die gegenwärtige Situation; εDν
τῷ παρο= ντι – zum gegenwärtigen 
Zeitpunkt)

Kair_43b συ= νειμι
συ= νειμι (Impf. συνῆν), συνε=σομαι,
συνεγενο= μην

zusammen sein (τινι= – mit jdm.) 
(συγγι=γνομαι - zusammenkommen)

Kair_44a κρι=σις κρι=σις κρι=σεως, ηP Entscheidung, Urteil

Kair_44a πο= λις πο= λις πο= λεως, ηP Stadt; Staat

Kair_44a πρᾶξις πρᾶξις πρα= ξεως, ηP Handlung, Tätigkeit

Kair_44a υf βρις υf βρις υf βρεως, ηP
Vermessenheit: Hochmut; Freveltat, 
Misshandlung

Kair_44a φυ= σις φυ= σις φυ= σεως, ηP Natur; Wesen (φυ= σει - von Natur aus)

Kair_44b γλυκυ= ς γλυκυ= ς, εῖα, υ= süß, lieb

Kair_44b ηP δυ= ς ηP δυ= ς, ηP δεῖα, ηP δυ=
süß, angenehm (Adv. ηP δε=ως – angenehm, 
gerne)

Kair_44b κε=ρδος κε=ρδος κε=ρδους, το= Gewinn, Vorteil

Kair_44b με=νω με=νω, μενῶ, εTμεινα, μεμε=νηκα bleiben, warten; erwarten

Kair_45a βασιλευ= ς βασιλευ= ς βασιλε=ως, οP König

Kair_45a θυγα= τηρ θυγα= τηρ θυγατρο= ς, ηP Tochter

Kair_45a πλῆθος πλῆθος πλη= θους, το= Menge

Kair_45a πρε=πει πρε=πει es gehört sich, es ist angemessen

Kair_45b βοῦς βοῦς βοο= ς, οP /ηP Rind, Kuh

Kair_45b ηf ρως ηf ρως ηP ρῶος, οP Held, Halbgott

Kair_45b ναῦς ναῦς νεω= ς, ηP Schiff

Kair_45b νεκρο= ς νεκρο= ς, α= , ο= ν tot; Leichnam, Leiche

Kair_45b πειθω= πειθω=  οῦς, ηP Uy berredung, Uy berredungskunst

Kair_46a αD κριβη= ς αD κριβη= ς, ε=ς sorgfältig, genau

Kair_46a θνητο= ς θνητο= ς, η= , ο= ν sterblich

Kair_46a μαι=νομαι μαι=νομαι rasen, wüten, in Ekstase sein

Kair_46a μετε=χω μετε=χω Anteil haben, teilnehmen (+Gen. an)

Kair_46b βελτι=ων βελτι=ων, βε=λτιον
besser (Komp. zu αD γαθο= ς, Superlativ 
βε=λτιστος)

Kair_46b εDλα= ττων εDλα= ττων, ον kleiner, geringer, weniger (Komp. zu 
μικρο= ς / οD λι=γος)

Kair_46b ηf ττων, ηu ττον ηf ττων, ηu ττον

geringer, schwächer (Adv. ηu ττον - 
weniger, ηf κιστα - am wenigsten); (ουD δεUν 
ηu ττον - um nichts weniger, trotzdem)
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Kair_46b ταχυ= ς ταχυ= ς, ταχεῖα, ταχυ=
schnell (Steigerung θα= ττων, τα= χιστος) 
(τα= χα – bald; vielleicht)

Kair_46b χει=ρων χει=ρων, χεῖρον
schlechter, minderwertig (Komp. zu 
κακο= ς)

Kair_47a αD ρχη= αD ρχη=  αD ρχῆς, ηP Anfang; Herrschaft, Reich; Amt

Kair_47a μνη= μη μνη= μη ης, ηP Gedächtnis, Andenken, Erwähnung

Kair_47a στρατηγο= ς στρατηγο= ς οῦ, οP Feldherr, Heerführer

Kair_47b ουT πω ουT πω noch nicht

Kair_47b στρατο= ς στρατο= ς οῦ, οP Heer

Kair_48a δο= ξα δο= ξα δο= ξης, ηP Meinung; Schein; Ruf

Kair_48a εPκατο= ν εPκατο= ν hundert

Kair_48a μυ= ριοι μυ= ριοι, αι, α zehntausend

Kair_48a στοα= στοα=  ᾶς, ηP Säulenhalle

Kair_48b θησαυρο= ς θησαυρο= ς οῦ, οP Schatzkammer, Schatzhaus, Schatz

Kair_48b που= ς που= ς ποδο= ς, οP Fuß; (als Längenmaß ca. 30 cm)

Kair_50a αD ριθμο= ς αD ριθμο= ς οῦ, οP Zahl

Kair_50a εDξετα= ζω εDξετα= ζω untersuchen, prüfen

Kair_50a λοιπο= ς λοιπο= ς, η= , ο= ν
übrig (τοD  λοιπο= ν – übrigens, künftig; τοῦ 
λοιποῦ [χρο= νου]- künftig)

Kair_50a με=τρον με=τρον ου, το= Maß, das rechte Maß

Kair_50a οD ρθο= ς οD ρθο= ς, η= , ο= ν gerade, aufrecht; richtig

Kair_50a σαφη= ς σαφη= ς, σαφε=ς deutlich, klar

Kair_50b δε=δοικα / δε=δια
δε=δοικα / δε=δια, δει=σομαι, εTδεισα 
(Präsensform: δει=δω)

fürchten (Perfekt mit Präsensbedeutung; 
das Präsens δει=δω ist ungebräuchlich)

Kair_50b ειTωθα ειTωθα

(Perfekt mit Präsensbedeutung) gewohnt
sein (+Inf. - etw. zu tun; etw. gewöhnlich 
tun)

Kair_50b εTοικα εTοικα (Part. εDοικω= ς / ειDκω= ς)

(Perfekt mit Präsensbedeutung) 
scheinen; gleichen (ειDκο= ς εDστιν – es ist 
wahrscheinlich; es ist angemessen)

Kair_51a αD δυ= νατος αD δυ= νατος, ον unfähig, machtlos; unmöglich

Kair_51a αD σθενη= ς αD σθενη= ς, ε=ς schwach, kraftlos; krank

Kair_51a ειD ειD
wenn, falls; ob (ειTπερ – wenn wirklich; ειD 
δεU μη= - wenn aber nicht, andernfalls)

Kair_51a κτῆμα κτῆμα κτη= ματος, το= Besitz

Kair_51a νε=μω (διανε=μω)
νε=μω (διανε=μω), νεμῶ, εTνειμα, 
νενε=μηκα, νενε=μημαι, εDνεμη= θην

zuteilen; weiden lassen; innehaben; M. 
νε=μομαι – sich zuteilen lassen; weiden; 
bewohnen, benutzen

Kair_51a τεῖχος τεῖχος τει=χους, το= Mauer
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Kair_51b εDπιτη= δειος εDπιτη= δειος, ον
geeignet, passend; befreundet (ταU  
εDπιτη= δεια - Lebensmittel)

Kair_51b πως πως irgendwie

Kair_52a ει[τα ει[τα da, dann; ferner

Kair_52b αT θλιος αT θλιος, α, ον elend, unglücklich

Kair_52b δῆτα δῆτα bestimmt, durchaus

Kair_52b ζωη= ζωη=  ῆς, ηP Leben

Kair_52b ιfνα ιfνα damit, um zu (+Konj.); wo (+ Ind.)

Kair_52b πιστο= ς πιστο= ς, η= , ο= ν treu, zuverlässig, glaubwürdig

Kair_52b φα= σκω φα= σκω sagen, behaupten

Kair_53a η[ θος η[ θος ηT θους, το= Charakter, Wesensart; Gewohnheit

Kair_53a με=γεθος με=γεθος μεγε=θους, το= Größe

Kair_53a πιστευ= ω

πιστευ= ω, πιστευ= σω, εDπι=στευσα, 
πεπι=στευκα, πεπι=στευμαι, 
εDπιστευ= θην glauben, vertrauen

Kair_53b μα= ντις εως, οP μα= ντις μα= ντεως, οP Seher, Wahrsager

Kair_53b πῦρ πῦρ πυρο= ς, το= Feuer

Kair_54a

εDα= ν (< ειD-αT ν) / 
η{ ν / α{ ν εDα= ν (< ειD-αT ν) / η{ ν / α{ ν wenn; immer wenn

Kair_54a εfπομαι εfπομαι, εfψομαι, εPσπο= μην folgen

Kair_54a κεφαλη= κεφαλη=  ῆς, ηP Kopf

Kair_54a με=ρος με=ρος με=ρους, το=
Teil (τοU  εDμοU ν με=ρος - was meinen Teil 
angeht)

Kair_54a ρPαjͅ διος ρP αjͅ διος, ρP ᾳδι=α, ρP αjͅ διον leicht (ρP αDͅ ων/ρP ᾷον, ρP αDͅ στος)

Kair_54a χωρι=ς χωρι=ς (+Gen.) getrennt von, ohne

Kair_54a ψυχη= ψυχη=  ψυχῆς, ηP Seele, Leben

Kair_54b εDπιμε=λεια εDπιμε=λεια ας, ηP Sorge, Fürsorge

Kair_54b πα= ντως πα= ντως ganz, ganz und gar; gewiss

Kair_54b υP γι=εια υP γι=εια ας, ηP Gesundheit

Kair_54b υP γιη= ς υP γιη= ς, ε=ς gesund

Kair_55a ειD γα= ρ ειD γα= ρ (+Opt.) wenn doch, hoffentlich

Kair_55a ειTθε ειTθε (+Opt.) wenn doch, hoffentlich

Kair_55a χαλεπο= ς χαλεπο= ς, η= , ο= ν

schwer, schwierig, unangenehm 
(χαλεπῶς φε=ρω τι - sich ärgern über 
etw.)

Kair_55b αT δικος αT δικος αT δικον ungerecht, unrecht
Kair_55b σημαι=νω σημαι=νω zeigen, anzeigen; ein Zeichen geben, 
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Kair_55b ωP σαυ= τως ωP σαυ= τως ebenso

Kair_56a αιDσχυ= νομαι
αιDσχυ= νομαι, αι=σχυνοῦμαι, 
ῃD σχυ= νθην, ῃT σχυμμαι

sich schämen (+Akk. vor; +Inf./Part. etw. 
zu tun); respektieren

Kair_56a δαιμο= νιος δαιμο= νιος, α, ον
göttlich; merkwürdig, wunderlich, 
unbegrei'lich

Kair_56b βροτο= ς βροτο= ς, η= , ο= ν sterblich

Kair_56b εTρως εTρως εTρωτος, οP Liebe, Verlangen

Kair_56b τοτε= τοτε= (irgend)einmal

Kair_57b

αD ποκτει=νω 
(κτει=νω)

αD ποκτει=νω (κτει=νω), αD ποκτενῶ, 
αD πε=κτεινα, αD πε=κτονα (statt Perf. 
Pass.: τε=θνηκα von αD ποθνῃj σκω) töten

Kair_57b οf μοιος οf μοιος, α, ον gleich, ähnlich (+Dat,)

Kair_57b πλη= ττω
πλη= ττω, πλη= ξω, εTπληξα, 
πε=πληγα, πε=πληγμμαι, εDπλη= γην schlagen

Kair_58a εDν ωuͅ εDν ωuͅ während

Kair_58a εDξ ουu εDξ ουu seitdem

Kair_58a

εDπει= πρῶτον / 
εDπειU τα= χιστα εDπει= πρῶτον / εDπειU τα= χιστα sobald als

Kair_58a εDπειδα= ν εDπειδα= ν wenn

Kair_58a οP πο= τε οP πο= τε als, wenn

Kair_58a οf ταν (οf τε-αT ν) οf ταν (οf τε-αT ν) immer wenn; jedesmal,wenn

Kair_58a ωP ς τα= χιστα ωP ς τα= χιστα sobald

Kair_58b ειDκω= ν ειDκω= ν ονος, ηP Bild; Statue

Kair_58b πρι=ν πρι=ν ehe, bevor

Kair_58b συ= μμαχος συ= μμαχος, ον
verbündet (+Dat. mit); οιP συ= μμαχοι – 
Bundesgenossen, Verbündete

Kair_59a δοκε=ω δοκε=ω, δο= ξω, εTδοξα

scheinen; meinen, glauben (δοκεῖ μοι - es
scheint mir gut, ich beschließe; δε=δοκται 
– es ist beschlossen worden)

Kair_59a ζητε=ω ζητε=ω, ζητη= σω, εDζη= τησα, εDζη= τηκα
suchen; untersuchen; versuchen, nach 
etw. streben

Kair_59a κινε=ω
κινε=ω, κινη= σω, εDκι=νησα, 
κεκι=νηκα, κεκι=νημαι, εDκινη= θην bewegen

Kair_59a μα= λιστα μα= λιστα am meisten, besonders

Kair_59a ποιε=ω
ποιε=ω, ποιη= σω, εDποι=ησα, 
πεποι=ηκα, πεποι=ημαι, εDποιη= θην

machen, tun, herstellen; dichten (λο=γους 
ποιε=ομαι ~ λε=γω; περιU πολλοῦ ποιε=ομαι -
hochschätzen)

Kair_59a φιλοσοφε=ω φιλοσοφε=ω philosophieren

Kair_59b αD μελε=ω αD μελε=ω
sich nicht kümmern (τινο= ς um etw.); 
vernachlässigen
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Kair_59b αT τοπος αT τοπος, ον unpassend, seltsam

Kair_59b ευD δοκιμε=ω ευD δοκιμε=ω berühmt sein, einen guten Ruf haben

Kair_59b θεωρε=ω θεωρε=ω betrachten, zuschauen

Kair_59b καλε=ω
καλε=ω, καλῶ, εDκα= λεσα, κε=κληκα, 
κε=κλημαι, εDκλη= θην

rufen; nennen (οP  καλου= μενος – der 
sogenannte)

Kair_59b νοε=ω νοε=ω
denken; bedenken, erkennen; gedenken, 
beabsichtigen

Kair_60a αιDτι=α αιDτι=α ας, ηP Grund, Ursache; Schuld

Kair_60a εDπιμελε=ομαι
εDπιμελε=ομαι, εDπιμελη= σομαι, 
εDπεμελη= θην sich kümmern (τινο= ς – um etw./ jdn.)

Kair_60a ηP γε=ομαι ηP γε=ομαι, ηP γη= σομαι, ηP γησα= μην führen; glauben, meinen, halten für

Kair_60a καταφρονε=ω καταφρονε=ω verachten, geringschätzen

Kair_60a προθυμε=ομαι
προθυμε=ομαι, προθυμη= σομαι, 
προεθυμη= θην bereit sein, sich bemühen

Kair_60a φιλοσοφι=α φιλοσοφι=α ας, ηP Philosophie

Kair_60a φρονε=ω φρονε=ω
bedenken, denken, Verstand haben; (ευ[  /
κακῶς φρονεῖν – gut / übel gesinnt sein)

Kair_60b αD γανακτε=ω αD γανακτε=ω sich ärgern, unwillig sein

Kair_60b αιDδε=ομαι αιDδε=ομαι, αιDδε=σομαι, ῃD δε=σθην scheuen, Ehrfurcht haben; respektieren

Kair_60b αD πιστε=ω αD πιστε=ω nicht glauben; misstrauen

Kair_60b αD φικνε=ομαι
αD φικνε=ομαι, αD φι=ξομαι, αD φικο= μην, 
αD φῖγμαι ankommen

Kair_60b φαι=νομαι
φαι=νομαι, φανοῦμαι/φανη= σομαι, 
εDφα= νην, πε=φηνα

sich zeigen; scheinen, erscheinen 
(φαι=νομαι ποιεῖν τι - etw. zu tun 
scheinen; φαι=νομαι ποιῶν τι – etw. 
offensichtlich tun)

Kair_61a αT ρα αT ρα also, folglich

Kair_61a φαῦλος φαῦλος, η, ον schlecht

Kair_61b εTθνος εTθνος εTθνους, το= Volk, Volksstamm

Kair_61b ευD θυ= ς / ευD θυ= ευD θυ= ς / ευD θυ= geradewegs, sofort

Kair_61b συγχωρε=ω συγχωρε=ω nachgeben, zugestehen, zustimmen

Kair_61b υP πα= ρχω
υP πα= ρχω, υP πα= ρξω, υP πῆρξα, 
υP πῆργμαι, υP πη= ρχθην

vorhanden sein, zur Verfügung stehen; 
den Anfang machen; ταU  υP πα= ρχοντα – die 
gegenwärtigen Umstände

Kair_62a εDρα= ω εDρα= ω (auch: εTραμαι) lieben, begehren

Kair_62a νικα= ω
νικα= ω, νικη= σω, εDνι=κησα, 
νενι=κηκα, νενι=κημαι, εDνικη= θην siegen, besiegen

Kair_62a οP ρα= ω

οP ρα= ω (Impf. εPω= ρων), οT ψομαι, 
ει[δον, εPω= ρακα, ωT φθην, 
οD φθη= σομαι sehen
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Kair_62a τελευτα= ω

τελευτα= ω, τελευτη= σω, 
εDτελευ= τησα, τετελευ= τηκα, 
τετελευ= τημαι, εDτελευτη= θην beenden; sterben

Kair_62a τιμα= ω
τιμα= ω, τιμη= σω, εDτι=μησα, 
τετι=μηκα, τετι=μημαι, εDτιμη= θην

ehren; respektieren (τιμα= ομαι τινο= ς τι - 
gegen jdn. etw. als Strafe beantragen)

Kair_62a τολμα= ω

τολμα= ω, τολμη= σω, εDτο= λμησα, 
τετο= λμηκα, τετο= λμημαι, 
εDτολμη= θην wagen

Kair_62b θεα= ομαι
θεα= ομαι, θεα= σομαι, εDθεασα= μην, 
τεθε=αμαι betrachten, anschauen; zuschauen

Kair_62b πειρα= ομαι
πειρα= ομαι, πειρα= σομαι, 
εDπειρα= θην, πεπει=ραμαι versuchen

Kair_62b πε=τρα / πε=τρος πε=τρα ου, ηP  / πε=τρος ου, οP Fels, Stein

Kair_62b ωf ρα ωf ρα ας, ηP Jahreszeit, Blütezeit, rechte Zeit

Kair_63a αD ξιο= ω
αD ξιο= ω, αD ξιω= σω, ηD ξι=ωσα, ηD ξι=ωκα, 
ηD ξι=ωμαι, ηD ξιω= θην

für würdig/richtig halten: fordern; 
glauben

Kair_63a βιο= ω (ζη= ω)
βιο= ω (ζη= ω), βιω= σομαι, Impf. 
εDβι=ων, βεβι=ωκα leben (βιωτο= ς - lebenswert)

Kair_63a δηλο= ω
δηλο= ω, δηλω= σω, εDδη= λωσα, 
δεδη= λωκα, εDδηλω= θην klar machen, zeigen

Kair_63a ζηλο= ω ζηλο= ω nacheifern, bewundern; erstreben

Kair_63b αD ναγκαῖος αD ναγκαῖος, α, ον notwendig

Kair_63b εDναντιο= ομαι
εDναντιο= ομαι, εDναντιω= σομαι, 
ηD ναντιω= θην, ηD ναντι=ωμαι sich widersetzen

Kair_63b εDπιθυμι=α εDπιθυμι=α ας, ηP Begierde, Verlangen

Kair_63b εTτος εTτος εTτους, το= Jahr

Kair_63b ζῷον ζῷον ζωjͅ ου, το= Lebewesen; Tier

Kair_63b ηP δονη= ηP δονη=  ῆς, ηP Vergnügen, Lust

Kair_64a οP ρμα= ω
οP ρμα= ω, οP ρμη= σω, ωf ρμησα, 
ωf ρμηκα, ωf ρμημαι, ωP ρμη= θην

(trans. und intrans.:) (sich) in Bewegung 
setzen, au'brechen

Kair_64a πλανα= ομαι
πλανα= ομαι, πλανη= σομαι, 
εTπλανη= θην, πεπλα= νημαι sich verirren, umherirren

Kair_64a που που irgendwo; irgendwie, doch wohl

Kair_64b ζη= ω ζη= ω (Inf. ζῆν), ζη= σω, εTζησα, εTζηκα leben

Kair_64b τεκμη= ριον τεκμη= ριον ου, το= Kennzeichen, Beweis

Kair_64b χρη= ομαι
χρη= ομαι, χρη= σομαι, εDχρησα= μην, 
κε=χρημαι, εDχρη= σθην

gebrauchen, benutzen; Umgang haben 
mit (τινι= – jdm./etw.)

Kair_65a γρα= μμα γρα= μμα γρα= μματος, το=
Buchstabe; Schrift; ταU  γρα= μματα – 
Literatur, Wissenschaften

Kair_65a εTπος εTπος εTπους, το= Wort
Kair_65a μα= θημα μα= θημα μαθη= ματος, το= Lerngegenstand, Unterrichtsgegenstand, 
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Kenntnis

Kair_65b αD μφισβητε=ω αD μφισβητε=ω bestreiten, sich streiten; behaupten

Kair_65b ουD κοῦν ουD κοῦν
also, folglich (dagegen: ουT κουν - also 
nicht)

Kair_65b συμφε=ρω
συμφε=ρω, συνοι=σω, 1 aor. 
συνη= νεγκα

nützen; τοU  συμφε=ρον – der Nutzen, 
Vorteil

Kair_66a δε=ομαι δε=ομαι, δεη= σομαι, εDδεη= θην

bedürfen, nötig haben (τινο= ς etw.); bitten
(τινο= ς jdn.) (δε=ομαι τινο= ς τι – jdn. um 
etw. bitten)

Kair_66a και=ω (κα= ω) και=ω (κα= ω) anzünden, verbrennen

Kair_66a λυ= πη λυ= πη ης, ηP Schmerz, Leid, Kummer

Kair_66a νυ= ξ νυ= ξ νυκτο= ς, ηP Nacht ([τῆς] νυκτο= ς - nachts, bei Nacht)

Kair_66a χε=ω χε=ω gießen, vergießen

Kair_66b αD ρκε=ω αD ρκε=ω stark genug sein, genügen

Kair_66b γελα= ω γελα= ω, γελα= σομαι, εDγε=λασα lachen; auslachen

Kair_66b εDπαινε=ω εDπαινε=ω loben

Kair_66b εPσπε=ρα εPσπε=ρα ας, ηP Abend

Kair_66b τελε=ω τελε=ω vollenden, bezahlen

Kair_67a αD γγε=λλω
αD γγε=λλω, αD γγελῶ, ηT γγειλα, 
ηT γγελκα, ηT γγελμαι, ηD γγε=λθην melden, berichten

Kair_67a αιTρω
αιTρω, αD ρῶ, η[ ρα, η[ ρκα, η[ ρμαι, 
ηT ρθην

hochheben, au'heben; absegeln, 
au'brechen

Kair_67a

αD ποφαι=νω / 
αD ποφαι=νομαι

Stammformen Medium: 
αD ποφαι=νομαι, αD ποφανοῦμαι, 
αD πεφηνα= μην, αD ποπε=φασμαι zeigen, darlegen; sich äußern

Kair_67a φαι=νω
φαι=νω, φανῶ, εTφηνα, πε=φηνα, 
πε=φασμαι, εDφα= νην zeigen

Kair_67b εTσχατος εTσχατος, η, ον letzter, äußerster

Kair_67b θερμο= ς θερμο= ς, η= , ο= ν warm

Kair_67b κτα= ομαι
κτα= ομαι, κτη= σομαι, εDκτησα= μην, 
κε=κτημαι erwerben (κε=κτημαι - besitzen)

Kair_68a αιDτε=ω
αιDτε=ω, αιDτη= σω, ῃT τησα, ῃT τηκα, 
ῃT τημαι, ῃD τη= θην fordern, verlangen

Kair_68a πι=στις πι=στις πι=στεως, ηP Treue, Vertrauen

Kair_68b πολιτικο= ς πολιτικο= ς, η= , ο= ν

(zur Stadt gehörig) bürgerlich, politisch 
(ηP  πολιτικη=  [τε=χνη] - Politik; ταU  πολιτικα=  
– Staatsangelegenheiten, Politik; οP  
πολιτικο= ς – Staatsmann, Politiker)

Kair_68b φιλι=α φιλι=α ας, ηP Freundschaft, Zuneigung

Kair_69a διαβα= λλω διαβα= λλω verleumden
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Kair_69a πλοῦτος πλοῦτος ου, οP Reichtum

Kair_69a στα= σις στα= σις στα= σεως, ηP Aufstand, Unruhe, Revolution

Kair_69b πρᾶγμα πρᾶγμα πρα= γματος, το=

Tat, Tatsache; Sache, Angelegenheit 
(πρα= γματα παρε=χω - Schwierigkeiten 
bereiten)

Kair_70a δικαιοσυ= νη δικαιοσυ= νη ης, ηP Gerechtigkeit

Kair_70a εDρωτα= ω εDρωτα= ω, εDρη= σομαι, ηD ρο= μην fragen

Kair_70a πρε=σβυς πρε=σβυς πρε=σβεως, οP
alter Mann (οP  πρεσβυ= τερος - älterer 
Mann; οιP πρε=σβεις, εων - Gesandte)

Kair_70a τρε=πω
τρε=πω, τρε=ψω, εTτρεψα, τε=τροφα, 
εDτρα= πην wenden, in die Flucht schlagen

Kair_70a φοβε=ομαι
φοβε=ομαι, φοβη= σομαι, εDφοβη= θην,
πεφο= βημαι sich fürchten, fürchten

Kair_70b διε=ρχομαι διε=ρχομαι hindurchgehen; durchgehen, erörtern

Kair_71a αιPρε=ω
αιPρε=ω, αιPρη= σω, ειuλον, ῃf ρηκα, 
ῃf ρημαι, ῃP ρε=θην

nehmen, ergreifen; zu Fall bringen; M. 
sich nehmen, wählen

Kair_71a αD φαιρε=ω
αD φαιρε=ω, αD φαιρη= σω, αD φεῖλον, 
αD φῃj ρηκα, αD φῃj ρημαι, αD φῃρε=θην wegnehmen

Kair_71b ξυ= λον ξυ= λον ου, το= Holz

Kair_71b πι=νω
πι=νω, πι=ομαι, εTπιον, πε=πωκα, 
πε=πομαι, εDπο= θην trinken

Kair_71b χωρε=ω χωρε=ω weichen, gehen

Kair_72a προσε=χω προσε=χω
hinlenken (προσε=χω τοU ν νοῦν τινι - auf 
etw. achten)

Kair_72b ειTτε…ειTτε ειTτε…ειTτε sei es (dass)..., sei es (dass)...; ob... oder

Kair_72b οT ψις οT ψις οT ψεως, ηP Sehkraft, Aussehen

Kair_72b πο= τερος πο= τερος, ποτε=ρα, πο= τερον
welcher von beiden? (πο= τερον... ηT ... - 
(ob)... oder)

Kair_72b φῶς φῶς φωτο= ς, το= Licht

Kair_73a βαι=νω βαι=νω, βη= σομαι, εTβην, βε=βηκα gehen

Kair_73a δυ= ναμις δυ= ναμις δυνα= μεως, ηP Kraft, Macht, Fähigkeit

Kair_73a συμβαι=νω
συμβαι=νω, συμβη= σομαι, συνε=βην,
συμβε=βηκα sich ereignen, passieren

Kair_73b αD κολουθε=ω αD κολουθε=ω folgen

Kair_73b αD ποδιδρα= σκω αD ποδιδρα= σκω weglaufen, entlaufen

Kair_73b μισε=ω μισε=ω hassen

Kair_73b οP μολογε=ω

οP μολογε=ω, οP μολογη= σω, 
ωP μολο=γησα, ωP μολο= γηκα, 
ωP μολο=γημαι, ωP μολογη= θην

übereinstimmen (τινι= – mit jdm.), sich 
einig sein; zustimmen, einräumen; 
versprechen

Kair_73b ρPε=ω ρP ε=ω 'ließen
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Kair_74a αP λι=σκομαι
αP λι=σκομαι, αP λω= σομαι, εPα= λων, 
εPα= λωκα

gefangen werden; überführt werden 
(+Part.)

Kair_74a αD ναγιγνω= σκω αD ναγιγνω= σκω lesen, vorlesen

Kair_74a ευD δαιμονι=α ευD δαιμονι=α ας, ηP Glück, Glückseligkeit; Wohlstand

Kair_74a ιTσος ιTσος, η, ον gleich; gerecht

Kair_74a ωDͅ δη= ωDͅ δη=  ῆς, ηP Gesang, Lied, Gedicht

Kair_74b γλῶττα γλῶττα γλω= ττης, ηP Zunge; Sprache

Kair_74b με=σος με=σος, η, ον der mittlere, mitten

Kair_74b φυ= ομαι φυ= ομαι, φυ= σομαι, εTφυν, πε=φυκα
entstehen, wachsen (Perf. πε=φυκα – von 
Natur aus sein)

Kair_74b φυ= ω φυ= ω, φυ= σω, εTφυσα hervorbringen, p'lanzen

Kair_75a αD ναλαμβα= νω αD ναλαμβα= νω aufnehmen

Kair_75a στρε=φω
στρε=φω, στρε=ψω, εTστρεψα, 
εTστροφα, εTστραμμαι, εDστρα= φην drehen, wenden

Kair_75b εDα= ω εDα= ω, εDα= σω, ειTασα
lassen, zulassen; sein lassen, au'hören 
mit

Kair_75b ει[δος ει[δος ειTδους, το= Gestalt, Aussehen; Idee

Kair_75b εDπιθυμε=ω εDπιθυμε=ω begehren, wollen

Kair_75b τοι τοι sicher, gewiss

Kair_76a δη= που δη= που
(wirklich irgendwie=) doch wohl, 
sicherlich

Kair_76a εDλπι=ς εDλπι=ς εDλπι=δος, ηP Hoffnung, Erwartung

Kair_76a εDπιχειρε=ω εDπιχειρε=ω
(Hand anlegen~) versuchen, 
unternehmen; angreifen (τινι= – jdn./etw.)

Kair_76a νο= μιμος νο= μιμος, η, ον gesetzlich, gesetzmäßig

Kair_76a προση= κω προση= κω, προση= ξω

zukommen, gehören zu (+Dat.); 
προση= κει - es kommt zu, es gehört sich; 
οιP προση= κοντες – die Verwandten; ταU  
προση= κoντα – die P'lichten

Kair_76b

αT νθρω= πειος / 
αD νθρω= πινος

αT νθρω= πειος, α, ον / αD νθρω= πινος, 
η, ον menschlich

Kair_76b δρα= ω
δρα= ω, δρα= σω, εTδρασα, δε=δρακα, 
δε=δραμαι, εDδρα= σθην tun, handeln

Kair_76b οι[δα
οι[δα, Fut. ειTσομαι; Vgh. ῃT δη / 
ῃT δειν

(Perfekt mit Präsensbedeutung) wissen, 
kennen (Inf. ειDδε=ναι, Part. ειDδω= ς, ειDδυῖα, 
ειDδο= ς;  Imp. ιTσθι, ιTστε)

Kair_76b ουD δε=τερος ουD δε=τερος, α, ον keiner von beiden

Kair_76b ωD φε=λιμος ωD φε=λιμος, ον nützlich

Kair_77a αD γορα= αD γορα=  ᾶς, ηP Marktplatz, Versammlung

ω[  με=γα – Omega					Verfasser: Ulrich Gebhardt, Freiburg; Lizenz: CC BY NC SA 4.0       27



Kair_77a φημι=
φημι= (Inf. φα= ναι), φη= σω, εTφησα/
εTφην

sagen, behaupten (ουD  φημι= – sagen, dass 
nicht)

Kair_77a φιλε=ω φιλε=ω lieben

Kair_77b βοηθε=ω
βοηθε=ω, βοηθη= σω, εDβοη= θησα, 
βεβοη= θηκα helfen

Kair_77b ει[μι
ει[μι, (Inf. ιDε=ναι, Part. ιDω= ν, ιDοῦσα, 
ιDο= ν, Impf. ῃT α)

gehen (ει[μι – ich werde gehen: Futur zu 
εTρχομαι)

Kair_77b κεῖμαι
κεῖμαι, κει=σομαι, (Vergangenheit: 
εDκει=μην)

liegen; (als Perf. Passiv von τι=θημι) 
gestellt/gesetzt/gelegt sein

Kair_78a αD ρχαῖος αD ρχαῖος, α, ον alt, früher

Kair_78a κατηγορε=ω

κατηγορε=ω, κατηγορη= σω, 
κατηγο= ρησα, κατηγο= ρηκα, 
κατηγο= ρημαι, κατηγορη= θην anklagen (τινο= ς τι - jdn. wegen etw.)

Kair_78a πατρι=ς πατρι=ς πατρι=δος, ηP Vaterland, Heimat, Heimatstadt

Kair_78b θαρρε=ω (θαρσε=ω) θαρρε=ω (θαρσε=ω) kühn sein, mutig sein, zuversichtlich sein

Kair_79a εTρις εTρις εTριδος, ηP Streit, Zank; Wettstreit

Kair_79a μιμε=ομαι μιμε=ομαι nachahmen

Kair_79b αD ναμιμνῃj σκω αD ναμιμνῃj σκω erinnern; M. sich erinnern

Kair_79b εPκα= τερος εPκα= τερος εPκατε=ρα εPκα= τερον jeder (von beiden)

Kair_79b εDκπλη= ττω εDκπλη= ττω
erschrecken; P. erschrecken, erschreckt 
werden

Kair_79b εfτοιμος εfτοιμος, η, ον bereit

Kair_79b μιμνῃj σκω μιμνῃj σκω jdn. erinnern an; M. sich erinnern an

Kair_80a αT χθομαι αT χθομαι unwillig sein, sich ärgern

Kair_80a διανοε=ομαι διανοε=ομαι
denken, bedenken; gedenken 
beabsichtigen

Kair_80a οιDκε=ω
οιDκε=ω, οιDκη= σω, ωTͅ κησα, ωTͅ κηκα, 
ωDͅ κη= θην wohnen, bewohnen

Kair_80a ωD φελε=ω ωD φελε=ω nützen; unterstützen (τινα=  - jdn.)

Kair_80b αD μφι= αD μφι= +Akk.: um... herum

Kair_80b εDνθυμε=ομαι εDνθυμε=ομαι bedenken, überlegen

Kair_80b τυ= πτω τυ= πτω schlagen
Kair_81a δι=δωμι δι=δωμι, δω= σω, εTδωκα, δε=δωκα, 

δε=δομαι, εDδο= θην
geben (δι=κην δι=δωμι – bestraft werden)

Kair_81a

εTμπροσθεν (= 
προ= σθεν) εTμπροσθεν (= προ= σθεν) vorne; vorher, früher

Kair_81a ιDδιω= της ιDδιω= της ου, οP Privatmann, Laie

Kair_81b δημο= σιος δημο= σιος, α, ον
of'iziell, staatlich (δημοσι=ᾳ - öffentlich, 
auf Staatskosten; Ggs. ιDδι=ᾳ)
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Kair_81b κοσμε=ω κοσμε=ω ordnen, schmücken

Kair_81b παραδι=δωμι

παραδι=δωμι, παραδω= σω, 
παρε=δωκα, παραδε=δωκα, 
παραδε=δομαι, παρεδο= θην übergeben, überliefern; erlauben

Kair_83a εDπιτι=θημι εDπιτι=θημι
darau'legen; zufügen; M. angreifen, in 
Angriff nehmen

Kair_83a προστι=θημι

προστι=θημι, προσθη= σω, 
προσε=θηκα, προστε=θηκα, 
προστε=θειμαι (dafür gewöhnlich 
προσκεῖμαι), προσετε=θην hinzusetzen; M. sich anschließen

Kair_83a τι=θημι

τι=θημι, θη= σω, εTθηκα, τε=θηκα, 
τε=θειμαι (dafür gewöhnlich 
κεῖμαι), εDτε=θην setzen, stellen, legen; machen zu

Kair_83b αD σκε=ω αD σκε=ω üben, ausüben

Kair_83b και=τοι και=τοι und doch; und in der Tat

Kair_83b σοφιστη= ς σοφιστη= ς οῦ, οP Sophist; Weiser, Gelehrter

Kair_83b τοιο= σδε τοιο= σδε, τοια= δε, τοιο= νδε so beschaffen, solch

Kair_84a διδα= σκαλος διδα= σκαλος ου, οP Lehrer

Kair_84a δικαστη= ριον δικαστη= ριον ου, το= Gericht

Kair_84a εDκκλησι=α εDκκλησι=α ας, ηP
Volksversammlung; (im Christentum:) 
Kirche

Kair_84a συγγι=γνομαι συγγι=γνομαι zusammenkommen

Kair_84b αD γνοε=ω αD γνοε=ω nicht wissen, nicht kennen

Kair_84b αD δικε=ω
αD δικε=ω, αD δικη= σω, ηD δι=κησα, 
ηD δι=κηκα, ηD δι=κημαι, ηD δικη= θην Unrecht tun

Kair_84b παντα= πασι(ν) παντα= πασι(ν) ganz und gar, völlig

Kair_85a αD φι=ημι
αD φι=ημι, αD φη= σω, αD φῆκα, αD φεῖκα, 
αD φεῖμαι, αD φει=θην losschicken; gehen lassen, freilassen

Kair_85a ιfημι ιfημι, ηf σω, ηu κα, ειuκα, ειuμαι, ειfθην
in Bewegung setzen; M. sich in 
Bewegung setzen, losstürzen

Kair_85a φθονε=ω φθονε=ω beneiden, missgönnen

Kair_85b αD πολογε=ομαι αD πολογε=ομαι sich verteidigen

Kair_85b δαι=μων δαι=μων δαι=μονος, οP /ηP Gottheit; Götterwille

Kair_85b καταψηφι=ζομαι καταψηφι=ζομαι verurteilen (τινο= ς τι -jdn. zu etw.)

Kair_85b λυπε=ω λυπε=ω betrüben, Schmerz zufügen

Kair_85b συνι=ημι συνι=ημι verstehen, wahrnehmen

Kair_86a εDφι=στημι εDφι=στημι voranstellen, an die Spitze stellen

Kair_86a ιfστημι
ιfστημι, στη= σω, εTστησα // 
ιfσταμαι, στη= σομαι, εTστην, εfστηκα

stellen, hinstellen; M. sich hinstellen, 
(irgendwohin) treten

Kair_86b αιTτιος αιTτιος, α, ον schuld, schuldig (τινο= ς – an etw.); 
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Urheber (τινο= ς - von etw.)

Kair_86b δικα= ζω δικα= ζω
Recht sprechen, urteilen; δικα= ζομαι – 
prozessieren (τινι= -  gegen jdn.)

Kair_86b εDννοε=ω εDννοε=ω bedenken, überlegen; begreifen

Kair_86b κυ= κλος κυ= κλος ου, οP Kreis

Kair_88a ιTσως ιTσως vielleicht

Kair_88a κρατε=ω

κρατε=ω, κρατη= σω, εDκρα= τησα, 
κεκρα= τηκα, κεκρα= τημαι, 
εDκρατη= θην

stärker sein (τινο= ς - als jd.), überlegen 
sein; besiegen (τινα=  - jdn.)

Kair_88a παρακαλε=ω παρακαλε=ω herbeirufen, auffordern

Kair_88b δυ= ναμαι
δυ= ναμαι, δυνη= σομαι, εDδυνη= θην, 
δεδυ= νημαι können, vermögen; bedeuten

Kair_88b εDπι=σταμαι εDπι=σταμαι (Impf. ηD πιστα= μην) verstehen; wissen; können

Kair_89a αP μαρτα= νω

αP μαρτα= νω, αP μαρτη= σομαι, 
ηP μα= ρτησα, ηf μαρτον, ηP μα= ρτηκα, 
ηP μα= ρτημαι, ηP μαρτη= θην verfehlen, falsch machen; sündigen

Kair_89a ιPστορι=α ιPστορι=α ας, ηP
Forschung; (Geschichts-)Wissenschaft; 
Geschichtswerk

Kair_89b δε=ον δε=ον

da (obwohl, wenn) es nötig 
ist/war/wäre/gewesen wäre (τοU  δε=ον / 
ταU  δε=οντα – das Nötige)

Kair_89b τιμωρε=ω τιμωρε=ω
A./.M. sich rächen für (+Dat.); sich 
rächen an (+Akk.), bestrafen

Kair_90a αD ποδει=κνυμι αD ποδει=κνυμι
zeigen, darlegen, beweisen; (+ dopp. 
Akk.: machen zu)

Kair_90a

δει=κνυμι (~ 
εDνδει=κνυμι)

δει=κνυμι (~ εDνδει=κνυμι), δει=ξω, 
εTδειξα, δε=δειχα, δε=δειγμαι, 
εDδει=χθην zeigen; nachweisen

Kair_90a εDπιδει=κνυμι εDπιδει=κνυμι vorzeigen, zur Schau stellen

Kair_90a σχολη= σχολη=  ῆς, ηP Muße, Freizeit; Studium, Schule

Kair_90b αD πο= λλυμι

αD πο= λλυμι, αD πολῶ, αD πω= λεσα (Aor. 
M. αD πωλο= μην, Perf. αD πολω= λεκα / 
αD πο= λωλα) zugrunde richten; verlieren

Kair_92a εDλαυ= νω
εDλαυ= νω, εDλῶ, ηT λασα, εDλη= λακα, 
εDλη= λαμαι, ηD λα= θην

treiben, in Bewegung setzen; ziehen, 
marschieren

Kair_92a τι=νω τι=νω, τει=σω, εTτεισα
bezahlen, büßen; M. büßen lassen, 
bestrafen, sich rächen

Kair_93a αD νι=στημι αD νι=στημι aufstellen; M. aufstehen, sich erheben

Kair_93a υP πολαμβα= νω

υP πολαμβα= νω, υP πολη= ψομαι, 
υP πε=λαβον, υP πει=ληφα, υP πει=λημμαι,
υP πελη= φθην vermuten; das Wort ergreifen, entgegnen

Kair_94a εTπειμι εTπειμι hingehen; angreifen
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Kair_96b οD φει=λω οD φει=λω, οD φειλη= σω, ωT φελον
schulden, sollen, müssen (ωT φελες τοῦτο 
ποιῆσαι – du hättest das tun sollen)

αD κοη= αD κοη=  ῆς, ηP Gehör; Gerücht

αD μαθη= ς αD μαθη= ς, ε=ς ungebildet, unwissend

αP μαρτι=α
αP μαρτι=α ας, ηP  (αP μα= ρτημα 
αP μαρτη= ματος, το= ) Fehler, Verfehlung

αT ν αT ν

[Markierung: a) Potentialis (mit Optativ);
b) Irrealis (mit Ind. Impf./Aor.; c) Iterativ 
d. Ggw./Eventualis (mit Konjunktiv)]

αD νι=ημι αD νι=ημι loslassen; nachlassen

αT πειμι (Inf. 
αD πιε=ναι) αT πειμι (Inf. αD πιε=ναι) weggehen

αD ποδε=χομαι αD ποδε=χομαι annehmen; aufnehmen

αD πο= κρισις αD πο= κρισις αD ποκρι=σεως, ηP Antwort

αD πορι=α αD πορι=α ας, ηP Ratlosigkeit; Mangel

δαιμο= νιον δαιμο= νιον ου, το= göttliches Wesen, göttliche Stimme

δε=ω δε=ω fesseln, binden

δικαιο= ω δικαιο= ω für recht halten, fordern

δοξα= ζω δοξα= ζω meinen

ει[εν ει[εν nun gut

ειDκο= ς ειDκο= ς ειDκο= τος, το=

Wahrscheinlichkeit; Angemessenheit 
(ειDκο= ς εDστι – es ist wahrscheinlich; es ist 
angemessen) →εTοικα

ειTπερ ειTπερ wenn wirklich, wenn also

εDπειδη= εDπειδη= als, nachdem; da, weil

εDπιστη= μων εDπιστη= μων verständig

ευD δαιμονε=ω ευD δαιμονε=ω glücklich sein

ευD δαι=μων ευD δαι=μων, ον glücklich, glückselig; wohlhabend

Ζευ= ς Ζευ= ς Διο= ς Διι= Δι=α Zeus (νηU  Δι=α / μαU  Δι=α – bei Zeus!)

ζη= τησις ζη= τησις ζητη= σεως, ηP Untersuchung

η[ η[ gewiss, sicherlich

ῃu ῃu wo; wie

η[  δ' οf ς  / η[ ν δ' εDγω= η[  δ' οf ς  / η[ ν δ' εDγω= sagte der / sagte ich

θηρα= ω (θηρευ= ω) θηρα= ω (θηρευ= ω) jagen, erjagen

ιDατρικη= ιDατρικη=  ῆς, ηP Heilkunst

κατανοε=ω κατανοε=ω wahrnehmen, verstehen

κερδαι=νω κερδαι=νω gewinnen
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μαθητη= ς μαθητη= ς οῦ, οP Schüler

μαρτυρε=ω μαρτυρε=ω bezeugen, bestätigen

μειρα= κιον μειρα= κιον ου, το= Jüngling, junger Mann

μηδε= μηδε=

und nicht, auch nicht, aber nicht, nicht 
einmal (μηδ' ειD / μηδ' εDα= ν – nicht einmal, 
wenn)

μη= τε...μη= τε μη= τε...μη= τε weder... noch

ναι= ναι= ja

οf πῃ οf πῃ wo; wie

οP ποῖος οP ποῖος, α, ον wie (beschaffen)

οf πως οf πως wie; dass

οP σιο= της οP σιο= της οP σιο= τητος, ηP Frömmigkeit

οf σπερ οf σπερ, ηf περ, οf περ der (eben), die (eben), das (eben)

ουD δε=ποτε ουD δε=ποτε niemals

παραπλη= σιος παραπλη= σιος, (α), ον ähnlich

ποι=ησις ποι=ησις ποιη= σεως, ηP Dichtung, Poesie

πω= ποτε πω= ποτε jemals

ρPητορικη= ρP ητορικη=  ῆς, ηP Redekunst, Rhetorik

συ= μφημι συ= μφημι zustimmen, beip'lichten

σχῆμα σχῆμα σχη= ματος, το= Haltung, Gestalt, Form

σωτη= ρ σωτη= ρ σωτῆρος, οP Retter

σωφρονε=ω σωφρονε=ω besonnen sein, vernünftig sein

τοι=νυν (τοι=-νυν) τοι=νυν (τοι=-νυν) also, folglich; freilich, gewiss

υP γιεινο= ς υP γιεινο= ς, η= , ο= ν gesund

φυ= λαξ φυ= λαξ φυ= λακος, οP Wächter

χρῶμα χρῶμα χρω= ματος, το= Farbe

ψυχρο= ς ψυχρο= ς, α= , ο= ν kalt

Verzeichnis	der	wichtigsten	Abkürzungen	und	Ergänzungen

A. = Aktiv
Aor.	 = Aorist
Inf.	= In'initiv
Imp.	= Imperativ
Impf.	= Imperfekt
Inf.	= In'initiv
M. = Medium
P. = Passiv

Perf. = Perfekt
Pl.	= Plural
Plqpf.	= Plusquamperfekt
Präs.	= Präsens
Ps.	= Person
Sg.	= Singular

Der Kasus von Objekten oder Ergänzungen zu Verben wird in der Regeln durch die Kasus des 
Inde'initpronomens τις, τι angegeben: τινο= ς (Genitiv), τινι= (Dativ), τινα= /τι (Akkusativ).
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